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INTRODUCTION 
Language from time immemorial has been the most 
highly developed tool of communication and self expres-
sion. From its earliest stages it has grown little by 
little , each new growth satisfying some special need of 
expression, until ultimately it has become highly complex 
and intricate . From the oral tradition to a gradual 
manifestation of these oral sounds in written symbols , 
there has evolved one of the most extraordinary and highly 
developed of all the arts , the art of discourse and ex-
pression. 
To trace the linguistic development and growth of 
just one language with its various branches of grammar, 
etymology , phonology , morphology, and semantics , would 
indeed require more than the span of one life . Ever mind-
ful of this, it is with the utmost humility that I approach 
a study such as this one , Tell aware that such research is 
endless. I can only hope to add a few more pebbles to 
that strand of sandy shore where there will always be 
limitless space to advance research. 
y major interest lies in the field of the nee-Latin 
languages which have become much more simplified than 
their mother tongue, Latin . In the Romance tongues , the 
loss of inflection of nouns and adjectives and the complete 
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disappearance of many verb forms from the Latin are visible 
proofs indicative of the trend toward simplification. The 
perfect subjunctive, the future imperative, the future 
infinitive, the perfect infinitive, the future participle, 
and the gerundive (audiendus -a- um) of the classic Latin 
are some of the classic Latin forms not found in the 
descendants of Latin . 
The use of the imperfect subjunctive is an excellent 
example of how a living language gradually puts a verb 
form into partially inactive use . This gradual abandonment 
is brought about, not exclusively by the elimination of 
the tense itself, or by the sentence structure in which it 
is fom1d 7 but, in many instances, by tense substitution . 
The imperfect subjunctive is to be replaced gradually by 
other tenses, some in the indicative mood, and others •in 
the subjunctive mood . The infinitive form is also to play 
a role in its disappearance. 
In fifteenth century France , there were two groups of 
historians whose historical works are the focal point of 
this research . The chroniclers, whose works have been used 
for analysis, are those who were gathered around the court 
of the Dukes of Burgundy and those gathered at the court 
of Paris. Enguerran de Monstrelet, Georges Chastellain, 
Olivier de la Marche, and Jean Molinet belonged to the 
Burgundy group of writers, while Guillaume Cousinot I, 
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Guillaume Cousinot II , Pierre Cochon, Philippe de Comines, 
Jean de Troyes, Guillaume de Villeneuve, and Jean Bouchet 
were members of the Parisian school of chroniclers . Ex-
amples are given first from the Burgundy School , and then 
from the one at Paris . uthors are discussed chronolog-
ically as they appear throughout this century. The 
specific authors who have been chosen, are those whose 
life spans bridge the fifteenth century from its beginning 
to its end, and therefore, a well balanced picture of the 
usages of the imperfect subjunctive is more easily re-
alized . 
In these fifteenth century historical works , there is 
a constant use of the imperfect subjunctive tense , as will 
be seen later throughout this work. In the following 
century and in those to come later , a gradual decrease in 
its use can be seen, although today many modern authors 
are still using it in their literary style as well as 
men of professorial rank in the univers i ties . 
Nhat has caused its partial eclipse? Has man felt 
this form to be too difficult to master to warrant its 
survival, or has its decline been merely a question of 
unconscious neglect on the part of the mass populace , 
which, after all, is one of motivating forces that builds 
a language, and which, in the final analysis , decides by 
its common every- day usage what shall be kept and what 
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shall be discarded? This is a very difficult question 
to answer and one whose solution would depend on many 
psychological, physiological, and sociological probings. 
There is also the question of language legislation which 
is brought about later by grammarians . 
The purpose of this study is to show those various 
uses of the imperfect subjunctive, as found in the 
historical works of the above- mentioned chroniclers of 
the fifteenth century, which depart either from those 
practices generally accepted as being traditional in the 
fifteenth century, or from those which are considered to 
be general practices in modern French. Such departures 
as seen in these fifteenth century historical works will 
be analyzed and shown to be the result of a keen quest 
for logic, which is brought about by an insistence on 
clarity. The des~re to express oneself clearly and 
logically is considered to be the motivating force which 
has given rise to these structural deviations, and because 
of which, change, development, and a more sensitive aware-
ness of tense differentiation are f i nally brought about. 
These historical works of the fifteenth century have 
been chosen for the focal point of this study, because it 
is in this historical field of prose that a panoramic view 
of the imperfect subjunctive can be examined which cannot 
be found in any other genre of the fifteenth century. It 
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is here that one can avail himself of an abundant source 
ror the study of these usages of the imperfect subjunctive. 
To be sure, in the works of the fifteenth century poets, 
as well as in those of the dramatists of this same period, 
there are many varied examples of this tense, but the 
universal scope in which one can find nearly every use of 
this imperfect subjunctive cannot be found in either of 
these two genres. The novelists of this century were 
writing many works, but these were destined for public 
consumption. It is quite natural that they were obliged 
to meet the educational standards of those for whom they 
were writing . The general populace welcomed the disap-
pearance of such an erudite and cumbersome tense as the 
imperfect subjunctive, because of the difficulty it had 
in learning to use it . The chroniclers were not writing 
for the general public, and therefore were not restricted 
by any demands or obligations imposed by those who might 
read their works . 
After examining the works of these two historical 
schools of the fifteenth century, the Burgundy School and 
the Parisian, it has been made clear that the imperfect 
subjunctive is used much more by the writers of the 
Burgundy School than by those of the Parisian . This is 
because the writers of the Burgundy group, being farther 
removed from the center of literary activity in Paris, 
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remained more conservative in their use of this tense. 
Yet, it is in the greater use of this tense that these 
chroniclers, by means of innovation, originality, and 
daring, founded and used new st·ructural devices and pat-
terns which are still current in modern French. In their 
predominant use of the imperfect subjunctive, they are 
conservative, but in their departures, as revealed in this 
popular usage, they are quite radical. 
The study of the differential which existed between 
the degree of literacy and education of the chroniclers 
is both long a~d challenging. After making a comparison 
of the level of education of each chronicler with those 
departures which appear to have no logical justification 
for· existence, it has been fow1d tha-c the more highly 
educated the riters, the more the wrote. Those who 
eceived a poorer education have written less. There is 
a definite ratio between the degree of education of an 
author and his literary production. It is in the greater 
amount of literar production t hat departures, changes, 
innovation, elimination, and substitution have been 
found. In the majority of cases, the changes have been 
" found to have a logical raison d'etre, but in those 
instances in which there has been founa no logical 
justification for a certain procedure, capr.:.ce, (sometimes 
calculated caprice) d.l1d the desir·e to be original and 
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different have been considered to be the reasons for this 
particular use. Therefore, it might be said that what is 
judged to be illiterate did not exist . 
The choice of subject mat t er and the method of pres-
entat ion is sometimes thought to be a determining factor 
i n the frequency of use of the imperfect subjunctive . 
onstrelet of the Burgundy ochool gives his readers the 
cold, hard, realistic facts concerning the disputes 
between the Houses of Burgundy and of Orange; whereas 
Chastellain, who uses le s s of the i mperfect subjunctive, 
is much more didactic and moralistic in his approach to 
his subject material. In the analysis of these works, 
it has been found that the ratio between the type of 
subject matter and the method of presentation and the use 
of the imperfect subjunctive is very negligible . In mo"st 
instances, it is the personality, disposition , and educa-
tion of the author which are the factors that determine 
to what extent this tense is .to be used . 
Toward the end of the fifteenth century there is a 
decrease in the use of the imperfect subjunctive, other 
modes of expression being gradually sought after and used . 
Dr. loert Sechehaye seys the following: 
A. 11 L'Imparfait du subjonctif, pouv nt etre 
/ 
avantageusement remplace par d ' autres formes 
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/ / 
exprimant mieux la pensee, on se deshabitue 
done d ' en faire usage. 111/ 
The invention of the printing press in this century 
has undoubtedly produced anappreciable effect on the use 
of the imperfect subjunctive • . Many literary works, previous-
ly not within the grasp of the average lay reader, are now 
being put before his eyes, and with literature now in the 
hands of the populace and not in those of the chouen few, 
a tense, as difficult and learned as the imperfect sub-
junctive, is destined to fall from usage . 
Before begi ing this first chapter, it is essential 
that the origin and evolution of this verb form be men-
tioned. The i mperfect subjunctive in French continues 
phonetically the pluperfect subjunctive in Classic Latin. 
In the following paradigms, there is seen the evolution 
of some five verbs from the pluperfect subjunctive of 
Classic Latin to the vulgar Latin form, and then finally 
to the imperfect subjunctive of the French. 
Pluperfect Subjunctive 
Classic Latin Vulgar Latin 
cantavissem cantassem 
partivissem partissem 
French Imperfect 
Subjunctive 
chantasse 
partisse 
11 Karl Vollmoller, ~omanische Forshungen (Erlangen verlag 
von Fr . June, 1905) XIX, 384. 
Classic Latin 
valuvissem 
habuvissem 
fuvissem 
Vulgar Latin 
valussem 
habuissem 
(Vulgar and Classic) 
fuissem 
(Vulgar and Classic) 
xiv 
French Imperfect 
Subjunctive 
valusse 
eusse 
fusse 
In both classic and vulgar Latin, the imperfect sub-
junctive portrays a mood of the optative, of the imperative, 
and of all types of desiring, feeling, of emotions, and 
resolution, dealing for the most part with a state of in-
definiteness, of vagueness, of uncertainty, and of a 
condition contrary-to-fact, in contrast to the simple 
declarative statement expressed objectively in the indica-
tive ~ood . This same mood portrayal has been transferred 
into many uses of the subjunctive in French . To be sure, 
the French writers of the fifteenth century did not 
exercise that regularity and uniformity of usage as well 
as of verb formation which can be found in the works of 
the authors of Latin, but this is to be expected as French 
in the fifteenth century was still in a process of develop-
ment and change, and had only reached that stage which is 
commonly known today as Middle French. 
The method of presentation in this dissertation com-
prises, for the most part~ a great deal of analysis, deduc-
tion, hypothesis, and evaluation of those particular 
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examples of the various uses of the imperfect sub-
junctive. Latin, Spanish, and modern French uses of the 
imperfect subjunctive are given when there can be made a 
correlation of these practices with those of the fifteenth 
century Middle French period . 
The following is the list of the medieval chroniclers 
consulted as source materials: 
The Burgundy School of Writers 
Enguerran de Monstrelet, died 1453 
Georges Chastellain, 1405 - 1475 
Olivier de la Marche, 1426 - 1502 
Jean Molinet, 1435 - 1507 
~ Parisian School of Writers 
Guillaume Cousinot I, born before 1400 
Guillaume Cousinot II, (neveu) 1400 - 1484 
Pierre Cochon, 1390? - 1456? 
Philippe de Comines, 1445 - 1511 
Jean de Troyes, 1460 - ? 
Guillatime de Villeneuve, dates unknown. 
Was probably writing around 1500. 
Jean Bouchet, 1476 - ? 
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Chapter I 
The Imperfect Subjunctive Versus the Indicative 
Mood in "If" Clauses with Result Propositions 
Throughout the selected works of the fifteenth 
century, the imperfect subjunctive is used frequently in 
both the "if" clause and the result proposition of clauses 
contrary-to-fact. After a careful and detailed study of 
these clauses, it has been found that the indicative mood 
is beginning to appear, sometimes in the one clause, 
sometimes in both, and sometimes in neither of the two. 
When the subjunctive has disappeared, the imperfect 
indicative is used in the "if" clause and the conditional 
in the main proposition. It is of interest to note that 
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there are certain examples in which there is no result 
proposition expressed. Two of these examples, in which 
there is no result clause, will be shown throughout this 
chapter. Dr. Albert Sechehaye in his chapter, "L'Imparfait 
' du Subjonctif et ses Concurrents dans les Hypotheques 
Normales en francais, 11 says the following: "L 1 imparfai t 
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I du subjonctif qui se rapporte au present-futur a eu 
comme concurrents d'abord le conditionnel dans la ~cipale 
et plus tard l'imparfait de l'indicatif dans la proposition 
subordonnefe. "gj 
Vrbid; 382 
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However, in this research, it has been observed that 
in most instances the imperfect subjunctive begins to dis-
appear, first, in the "if" clause, while it remains longer 
in the main clause. This is an observation encountered in 
the specific works with which this research is mainly 
concerned. 
Throughout this chapter, various examples will be 
given showing three phases of the development of tense 
sequence as found in the "if 11 clauses contrary-to-fact 
followed by result clauses. The first phase will show the 
use of an imperfect subjunctive in both clauses, the 
second, the use of an imperfect subjunctive in only one 
of the clauses, and the third, the disappearance of an 
~perfect subjunctive in both clauses. With this loss of 
the imperfect subjunctive, there is to be found the im-
perfect indicative in the "if" clause, and the conditional 
in the main proposition. 
After each example taken from the fifteenth century 
historical works, the corresponding tense as it would ap-
pear in Classic Latin will be shown, and this in turn 
~11 be followed by the two clauses as they would appear 
in modern French. A correlation will be drawn between 
the Classic Latin and the middle French (showing the 
influence that Latin exerted on the fifteenth century 
"if 11 clause) and between middle French and modern French 
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(showing the role that the fifteenth century chronicler 
played in the structural development of the "if" clause as 
it appears 1n modern French). When the second phase is 
being discussed, a few examples of the sentences being 
analysed will be given in modern Spanish, with the purpose 
of showing how Spanish has remained at the "middle" stage 
of development of these fifteenth century French chron-
iclers. French was to progress to one more phase, the 
third and final one, in which the imperfect subjunctive 
is abandoned in both clauses, and two tenses of the 
indicative are introduced. 
Hypothesis, speculation, and deduction will be made 
with respect to these various practices, constituting a 
truly linguistic conflict between usages of the imperfect 
subjunctive and another tense in a different mood. 
Since this dissertation concerns only those usages 
of the imperfect subjunctive which depart from those 
more traditional and more accepted patterns of practice 
found in the fifteenth century, or from those usages 
found in modern French, speculation and hypothesis con-
cerning the appearance of an imperfect subjunctive or 
its disappearance and replacement, are made only with 
respect to the more currently accepted mode of expression 
in the fifteenth century, or with respect to what is used 
in modern French. 
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This chapter deals with a particular departure from a 
fifteenth century traditional use of the imperfect sub-
junctive, a divergence which, in reality, is pointing 
toward the modern contemporary usage which has long since 
abandoned the imperfect subjunctive in both these clauses 
under question. 
First Phase 
The Imperfect Subjunctive used in both clauses. 
Since this is the phase in which change does not oc-
cur and departure does not yet appear, only five sentences 
will be given. However, in each of these sentences, there 
will be found five different structural patterns in which 
either the imperfect subjunctive tense or that of the 
pluperfect subjunctive play the principal roles. 
The Burgundy School 
Monstrelet 
The imperfect subjunctive used in the "if" clause to 
portray a pluperfect subjunctive. 
1. 11 Nous n•eussions pas ~ se nous n'eussions par 
/ l'experience le contraire." 
Monstrelet, La Chronigue, I, 155 
"If we had not experienced the opposite, we should not 
have believed it." 
In this sentence, the imperfect subjunctive is used 
in the "if" clause to express a pluperfect subjunctive 
tense. This use of the imperfect subjunctive in the fif-
teenth century is quite common. In this example, the use 
of the imperfect subjunctive instead of the pluperfect 
subjunctive makes the action of the verb much more vivid 
and forceful, since the imperfect subjunctive, expressing 
an action actually present at a point in the past time, 
is much nearer and closer to the situation at hand than 
a pluperfect subjunctive action expressed at a given 
point 1n the past. 
In the following sentence, there is found this same 
sentence as we might expect to find it in Classic Latin. 
"Si osir oppositum nobis non venisset illud fidem non 
tribuissemus." 
In this sentence, the Classic Latin uses the plu-
perfect subjunctive in both clauses. In many instances, 
the French chronicler might use the same tenses, but in 
this particular sentence, he has used an imperfect sub-
junctive in the "if" clause to replace the pluperfect 
subjunctive. 
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It is without doubt that these French writers of the 
fifteenth century, who are using the imperfect or plu-
perfect subjunctives in such sentences as these under 
question, are carrying on the old Classic Latin tradition, 
which, as can be seen in the Latin interpretation of this 
sentence, uses a tense of the subjunctive in both of the 
clauses. The contrary-to-fact condition 1n itself ex-
presses a doubt and an uncertainty, both of which are two 
very important factors which determine the use of this 
tense. 
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In the modern French interpretation of this sentence 
which is to follow, the disappearance of the tense 1n the 
subjunctive has taken place in both of the clauses. It is 
in this eclipse of the imperfect subjunctive that the 
final stage of development is ultimately reached. Although 
this first phase, which is now being presented, is the 
more orthodox usage of the fifteenth century and does not 
represent any departure from that usage, it does, though, 
represent a decided departure from the traditional usage 
of modern French. 
/ / 
"Si nous n'avions pas eprouve le contra.ire, nous ne 
1 'aurions pas ~·" 
The pluperfect indicative is used in the "if" clause, 
and the past conditional in the main clause. When the 
imperfect subjunctive was finally abandoned in both of the 
clauses, the imperfect indicative replaced this tense in 
the "if" clause, (either as a simple or compound tense) 
and the conditional was used in the main clause (as a 
simple or compound tense). The implied, uncertain future 
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of the imperfect subjunctive in the main clause was con-
sidered by those chroniclers of the fifteenth century, who 
made the substitution, to be best expressed by the con-
ditional tense; whereas, the imperfect indicative was the 
only other tense that could portray the condition contrary-
to-fact of the imperfect subjunctive in the "if" clause. 
Georges Chastellain 
In the following example, the imperfect subjunctive is 
used in both clauses. 
2. "La.quelle (la mort du roy) S ..~ encore~ fust, vous et nous 
refussions en guerre plus que oncques. 11 
Oeuvres1 IV, 317 
"If it were not for the death of the King, you and we 
would be at war again more than ever. " 
In this sentence, one of the most common structural 
patterns is seen in which a simple imperfect subjunctive 
is used in each of the clauses. It is with this commonly 
used construction that invention and substitution are to 
play and experiment, and ultimately lead to another phase 
of development. 
In the following Classic Latin interpretation of this 
sentence, a very close affinity between Latin usage and that 
of this French chronicler can be felt. 
11 Si non esset propter mortem regis, vos atque nos bellum 
gereremus." 
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It is in this sentence that the imperfect subjunctive 
is found in both clauses, a practice which is used very 
often by the French chroniclers of the fifteenth century. 
In the modern French version of this sentence, both 
the subjunctives have been abandoned, and in their place 
there have been used tenses of the indicative mood. 
/ .1\ / / 
"S'il n'etait la mort du roi, (n'eut ete la mort du roi,) 
vous et nous nous referions la guerre les uns aux autres 
plus que jamais." 
The imperfect indicative is found in the "if" clause, 
and the conditional in the main clause. The expression 
enclosed in parenthesis is used many times 1n modern French 
when a literary style is favored by the author. In this 
pluperfect subjunctive, there is a petrifaction from the 
fifteenth century practice which utilises the pluperfect 
subjunctive to replace an imperfect subjunctive in the 
"if'' clause. This is actually more commonly used in the 
sixteenth century in France than in the fifteenth. In the 
modern French, it is used to replace an imperfect indica-
tive in the 11if 11 clause. It is felt that the pluperfect 
subjunctive expresses the true feeling of contrary-to-
fact much more vividly than does the imperfect indicative. 
However, the use of the indicative to replace the im-
perfect subjunctive {to be seen later in this chapter) 
does portray a more positive point of view, even though 
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it is expressed in a condition contrary-to-fact which in 
itself implies an uncertainty. The indicative in this 
I 
sentence, expressed in the verb etait, emphasizes strongly 
that the death of the King has taken place, whereas the 
pluperfect subjunctive portrays the possibility that the 
death of the King might not have taken place if circum-
stances had been different. 
In the next example to be given, there is found only 
the "if" clause without its result clause. There have 
been found only two examples of this practice throughout 
this research, which gives ample proof that it is not a 
common one. Not only is it a departure from the more 
traditional use of the fifteenth century, but it is seldom 
found in modern French. 
3. \ I ' "Done, si icy apres, il cheist a l'aventure que l'on 
I 
me voulsist improperer d'aucuns trenchans mots." 
Oeuvres, VI, 300 
"If, from this time on, it should happen by chance that 
anyone should want to reproach me with cutting words." 
The Latin version of this sentence would use the im-
perfect subjunctive in the "if" clause also, but it is 
doubted very much that a Classic Latin writer would use 
this construction without its result clause. The Latin 
sentence should properly and possibly begin as follows: 
"Si accideret --------------." 
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"If it should happen----------." 
Modern French would use the imperfect indicative in 
the introductory clause introduced by if as is seen in the 
following sentence: 
\ 
"Si, a partir de ce moment, il arrivait par hasard que l'on 
voul~t me reprocher de paroles assassinantes." 
In many examples of modern French, there can be found 
a subordinate clause introduced by !£, in which is used the 
imperfect indicative . This construction is expressing a 
supposition which can be seen in the following English 
version of the sentence now being discussed: 
"Supposing that from this time on it should happen by chance 
that they should want to reproach me with sharp words." 
This is a very possible translation of an "if" clause 
in which is found the imperfect indicative, and which is not 
followed by a result clause. It might be just as possible 
that the chronicler of the fifteenth century considered 
this same type of construction to be one 1n which a similar 
supposition was expressed, but done so through the medium 
of an imperfect subjunctive. If this were to be the case, 
the absence of the result clause would be quite justified. 
The Parisian School 
Philippe de Comines 
In the following example taken from the work of 
Comines, the imperfect subjunctive is used in the main 
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clause to replace a pluperfect subjunctive which is ex-
pressing a past conditional action. This practice is used 
fairly frequently toward the end of the fifteenth century 
and during the first half of the sixteenth. 
4. "Il ne feust riens de luy, si n•eust est' le dit 
--
Olivier." Peti tot, Coll. , XIV, 107 
"If it had not been for the aforementioned Oliver, he 
would have been nothing." 
The imperfect subjunctive is used many times by the 
chroniclers of the fifteenth century to replace a plu-
perfect subjunctive in the 1'if" clause. When used as· such, 
the pluperfect action is brought much closer to the situa-
tion at hand, and is therefore made much more forceful. 
The same is true when the imperfect subjunctive is used in 
the main clause to express a past conditional action. It 
is in the above sentence that this role of the imperfect 
subjunctive is seen. 
In the Latin version of this same sentence, the plu-
perfect subjunctive would be used in both clauses. 
"Pro nihil fuisset, si non fuisset Oliver. 11 
This sentence, as it would appear today 1n modern 
French, uses the pluperfect indicative 1n the "if" clause 
and the past conditional 1n the main clause. After care-
ful analysis of the context in the original fifteenth 
century version, it is concluded that the author or this 
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sentence was implying a past conditional action in the main 
clause, although this was expressed by the imperfect sub-
junctive and not by the pluperfect subjunctive. (The plu-
perfect subjunctive would have been the more traditional 
tense.) 
I I 1 I 
"S'il n'avait ~ le dit Olivier, il n'aurait rien ~.n 
"If it had not been for the aforementioned Oliver, he would 
have been nothing." 
In the following sentence which is the last to be 
given 1n this first phase of examples, there is found the 
pluperfect subjunctive in both of the clauses. When the 
tense to be used in both clauses is a composed one, this 
is the most commonly used practice 1n the fifteenth 
century historical works. 
Jean Bouchet 
/ ./ / 5. "Si je n•eusse par severite rompu leurs entreprises, 
/ 
fusse demeure le derrier Roy des nobles malheureux." 
"If I had not been stern in breaking up their under-
takings, I should have remained the last King of the 
unfortunate nobles." 
The Latin uses the pluperfect subjunctive in both 
clauses. 
"Sinon fregissem ---------- permanissem -----------." 
The use of the pluperfect subjunctive in these 
French historical works of the fifteenth century is 
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undoubtedly greatly influenced by the Latin construction as 
reasonably rendered in this sentence. 
If the chronicler, who wrote this sentence under con-
sideration, had lived several centuries later, he might 
have written in the following fashion: 
// / 
"Si je n•avais pas rompu leurs enterprises avec severite, 
/ je serais reste le dernier roi des nobles malheureux." 
In terminating the description of this usage which 
concerns the "if" clause and its result proposition, it 
must be noted that regardless of the constructional pat-
tern used in this type of sentence, the imperfect sub-
junctive or the pluperfect tense in this same mood has 
been used. In none of these examples has there been 
found a tense in the indicative mood. This is the most 
traditional practice of the fifteenth century, but one 
from which are to be born two other phases of construe-
tion, the first of which is a transitional one, and the 
second of which is that choice of tenses found today in 
modern French. 
The Second Phase 
The examples to be given in this phase of develop-
ment and change concern those sentences in which a tense 
in the indicative mood is found in one of the clauses, 
and the imperfect or pluperfect subjunctive in the other 
clause. The imperfect subjunctive is being abandoned 
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for another tense. It is the elimination and substitution 
seen 1n this departure which is of great interest. Accord-
ing to a quotation by Dr. Albert Sechehaye, the verb in the 
indicative mood begins to appear first in the main clause 
and then finally in the "if" clause.J/ He has stated that 
the imperfect subjunctive begins to be abandoned first in 
the main clause and then in the 11 if 11 clause. When the 1m-
perfect subjunctive is dropped, two tenses, the imperfect 
indicative and the conditional take its place, the former 
being found in the 11if 11 clause and the latter in the main 
clause. 
However, throughout this research, the exact opposite 
of Dr. Sechehaye's results has been found. There are, to 
be sure, many examples in which the imperfect subjunctive 
begins to drop out first in the main clause, but the 
historical material which is being examined in this work 
gives definite evidence that the imperfect subjunctive 
begins to disappear first in the "if" clause. 
Why do the French chroniclers make this change? It 
is quite possible that the French historian of this 
period is beginning to use a form which is easier to 
handle and use, but many of these chroniclers were 
educated persons who would have no need of escaping the 
Y Loc. cit. 
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use of this tense because of the inability to use it. 
Secondly, many of these same authors have used the imper-
fect subjunctive in both clauses and have expressed them-
selves very clearly. These very same authors have begun 
the use of the two tenses in the indicative mood in the 
same identical works. However, if the general populace 
were abandoning the use of the imperfect subjunctive 
because of its inability to use it, it could be very pos-
sible that these authors would make the change in order 
that their works be read by the general public. The 
degree of popularity of these works among the people is 
indeed itself rather questionable, since many of these 
historical works were written as private diaries, and 
were not found or given to the public until several 
generations after these events had taken place. Finally, 
when linguistic changes begin to appear among the people, 
there are many writers of that same time who are not 
inclined to adopt the new changes, and many prefer their 
older method of expression or writing, which in many 
respects appears to them more learned. If this were to 
be the case with respect to these chroniclers, no change 
might have been made and the imperfect subjunctive might 
have been kept. 
The author of this dissertation considers that changes 
so drastic as the one in question are the result of the 
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chronicler's desire for logical structure and verb sequence, 
and that in order to obtain what i s considered by this fif-
teenth century historian to be logical, there must be a 
great insistence and emphasis put on clarity. As has often 
been said, "Ce qui n'est pas clair, n'est pas fran ais." 
It is this logic and clarity that has brought about so many 
changes in the structure of the French language. 
To return to the 11 if 11 clause contrary-to-fact, it is 
quite evident that these chroniclers felt that the actual 
condition contrary-to-fact, seen in this type of sentence, 
should be revamped to fit the needs of a never trend of 
thought which would still be couched in a form which in 
itself spells uncertainty and doubt, but within which, 
by means of the absence of the imperfect subjunctive, two 
new tenses could be introduced, which, by dint of their 
mood, could display a more positive and assertive inter-
pretation. The very fact that the imperfect indicative 
is introduced first in the ''if" clause (the 11if 11 clause 
fits into an imperfect subjunctive sett i ng much better 
than does the main clause because of the uncertainty 
brought about by the introductory word if) proves the 
statement that this chronicler is considering this "if" 
clause expression as a thought more positive than 
negative, and one which more than possibly could actually 
be realized. The emphasis is being shifted from the 
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doubtrul contrary-to-fact thought to a more positive point 
of view by means of the imperfect indicative. Chroniclers 
many times accompanied their masters to the battle fields 
and undoubtedly were very courageous people, probably as 
much so as were those of the fighting men and warriors. 
To be courageous, one must have hope and trust, and it may 
very well be that a hope and positive manner of thinking 
was born from their experiences with their masters, during 
which times they were gathering their notes for their 
chronicles. This positive thinking could very well be 
reflected in this change of tense - the eclipse of the 
imperfect subjunctive in the 11 if" clause and sometimes 
in the main clause. (In the third phase of development, 
the eclipse of this tense will be seen in both clauses.) 
In the 11 if 11 clause itself, when there is the intro-
duction of the imperfect indicative rather than the 
imperfect subjunctive, there is brought about a kind of 
paradox. A subordinate clause, introduced by the word 
if, presents the reader or listener immediately to a 
condition contrary-to-fact (except when !! means whether 
and this is not a contrary-to-fact). However, there is 
embodied in this condition a feeling that this condition 
can and will be realized, this realization being brought 
about by the use of the imperfect indicative, which, 
when used apart from an "if" clause contrary-to-.fact, is 
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not a tense expressing a feeling of doubt. There is now a 
double purpose and intent found in this 11if 11 clause, this 
resulting from the desire to express with exactitude the 
true intention of the writer. 
The imperfect indicative is the natural choice to 
replace the imperfect subjunctive in the "if" clause. This 
is the only tense that fits well the double intent of the 
"if:t clause as it is seen in the works of the chroniclers 
of this century, a tense which can keep the original 
feeling of a condition contrary-to-fact, and at the same 
time express a hoped for realization that the action may 
take place. The conditional, expressing an implied 
future in the main clause, keeps somewhat the doubt and 
uncertainty of the imperfect subjunctive, but the very 
fact that it is a tense of the indicative mood gives one 
the feeling that the action is more likely to be realized 
than if an imperfect subjunctive had been used in this 
main clause. The conditional has a blend of the uncertain 
and an objective truth both of which make the result 
proposition a fitting climax to the "if" clause. 
In the following sentences, a tense of the indica-
tive will be seen replacing the imperfect subjunctive in 
one of the clauses of these conditions contrary-to-fact. 
The other clause will keep the imperfect subjunctive. 
This second phase is indeed a transition one, one which 
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brings this fifteenth century author half-way between the 
older mode of expression and the newer one in which are to 
be found the imperfect and conditional indicative in both 
the clauses. Such a transition technique as is seen in 
this second phase of change, evidently did not fully 
answer the new interpretation of this "if" clause with its 
result proposition. This new interpretation will be fully 
realized and fulfilled in the sentences to be given in the 
third phase of development of this chapter. The imperfect 
subjunctive had to be abandoned to fully answer the new 
trend of thought as seen in these works. 
The sentences to be given in this transition stage of 
development will be given first in the original French of 
the chroniclers. Each example will be immediately fol-
lowed by the interpretation as it might be found in 
modern French. The Latin version of each sentence will 
not be given throughout this phase, as it is felt that 
the role that the Latin played in the construction of 
the "if" clause and result proposition has been suf-
ficiently discussed in the first phase. At the end of 
this second stage of change, elimination, and substitu-
tion, several examples of these same sentences in modern 
Spanish will be given. It is Spanish as well as Italian 
that has never progressed beyond this transition stage 
as seen in this second phase. The examples to be given 
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in Spanish will show this 'middle' stage, the imperfect 
subjunctive appearing in the 11 if 0 clause, and the con-
ditional in the main proposition. This same tense sequence 
is found in modern Italian. 
The French sentences are to be grouped in three sec-
tiona. The first group will show those sentences in which 
the imperfect indicative is found in the "if" clause and 
the imperfect subjunctive in the main proposition. The 
second group will present a less commonly used practice 
in which the imperfect subjunctive is found in the 11 if" 
clause and the conditional in the main proposition. The 
last section contains only one example in which there is 
found only an "if" clause divided into two separate 
clauses. In the first clause introduced by if, there is 
found the imperfect indicative, whereas, in the second 
clause introduced by gue, (meaning if) the imperfect sub-
junctive has been used. 
Section 1 
The Burgundy School 
The imperfect indicative in the "if" clause versus 
the imperfect subjunctive in the main proposition. 
Monstrelet 
1. "S'il advenoit que ung gentil homme et moi fessions 
\ 
accord a faire les dictes armed, nous les fessions." 
Monstrelet, La Chronigue, I,42 
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"If it were happening that a. gentleman a.nd I should agree 
to fence, we might do it." 
By the use of the imperfect indicative in the 11 if 11 
clause, it is quite possible that the two people mentioned 
in this sentence will come to a.n agreement. The imperfect 
subjunctive in the main clause expresses the idea that it 
is quite probable that these two will not fence, even 
after the agreement has been made. The two tenses provide 
much tense coloring. 
In the following sentence, these same two clauses as 
they might appear in modern French are given. 
I 
"Sil advenait qu'un gentilhomme et moi nous missions 
\ d'accord a fa.ire des armes, nous lea ferions." 
It is in the presence of the conditional tense in 
the main clause that an action, capable of being realized, 
is expressed. Modern French, although it is still using 
the contrary-to-fact form of sentence structure, (in 
which there is implied a doubt and uncertainty) is por-
traying, however, two tenses which it feels may be 
realized. A curious blend of the old with the new is 
found in the modern rendition of this sentence. This 
same contrast will be seen in the third phase of sentences 
to be given in this chapter. 
Georges Chastellain 
\ 
2. "Si la matere n'y estoit, qui est digne d'amour, n'y 
eust oncques plume mise en oeuvre pour quisition 
d'accointance." 
23 
Oeuvres, VII, 184 
"If the subject matter were not that which is worthy of 
love, there would never have been written a work for the 
acquisition of knowledge." 
The imperfect indicative i • the subordinate proposi-
tion introduced by if conveys well the idea that the sub-
ject matter ~ worthy of love and had to be worthy of 
esteem, in order that man should take upon himself the 
creative task of composing a literary work. The imperfect 
subjunctive, used to form an imperfect subjunctive passive 
in the main clause, clearly portrays the feeling of the 
author that no work would ever have been written if its 
subject material had not been worth writing about. 
In modern French, the two tenses are found in the 
indicative mood. 
" ·' / Si la ma re n'etait pas celui qui est digne d'amour, on 
/ 
n'aurait jamais compose une oeuvre de renseignements." 
The modern French uses a past conditional active in 
the main proposition rather than the past conditional 
passive. In this condition contrary-to-fact as seen in 
this example, when the imperfect indicative is found in 
the "if" clause, quite generally there is to be found the 
conditional in the main proposition. However, there are 
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many variances of these verb sequence~and 1n this one, 
the result proposition has used a past conditional with 
just the simple imperfect subjunctive form 1n the "if" 
clause. Usually, it would take a composed form in the 
"if 11 clause. In this particular example, the modern 
author, by his use of the past conditional in the result 
clause, is giving greater depth to the scope of the verb 
found in this clause. Once again, the Frenchman is 
striving for the clearest way of expressing his intended 
thought, and this is seen, not only in the modern French 
version, but also in the fifteenth century one. 
Jean Molinet 
3. "S'il faisoit aultrement, il regardast quelle honte 
,..._ 
et dommage il feroit a l'empire." Buchon, 43, 97 
"If he were doing otherwise, he might see the shame 
and damage he would do to the Empire." 
The imperfect indicative in the introductory sub-
ordinate clause gives one the feeling that the person spo-
ken of in this sentence was quite capable of doing other-
wise. The English translation of the verb in the im-
perfect subjunctive, round in the main proposition, 
pictures the action as one that might take place and 
might not. 
Modern French has used the tenses in the indicative 
in both clauses. 
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"S'il faisait autrement, il verrait quelle honte et quel 
·\>. 
dommage il pourrait faire a l'empire." 
It is in this version that the modern writer, 1n his 
result clause, wishes to shift his emphasis from the 
doubtful and the uncertain to a more assertive and positive 
point of view. 
In the last two examples of this section, chroniclers 
of the Parisian school of writing are represented. This 
transition phase of change and substitution was felt 1n 
this group as well as in the Burgundy school of 
chroniclers. 
4. 
The Parisian School 
Philippe de Comines 
I 
"Je luy disse que s'il vouloit avoir pitie du peuple, 
I de deliberer en soy de garder ses gens de mal faire 
qu'il ne pensast point estre escuse pour dire: 'Je 
ne fais nul mal. 1 ." 
Petitot, Coll., XIII, 107-108 
11 I told him that if he wanted to have pity on the 
people and wanted to consider keeping them from doing 
wrong, he should not think of excusing himself by 
saying: 'I do no harm.'." 
This sentence differs somewhat from those previously 
given in this section. The 11 if 11 clause has lost much of 
its strength because of its position in the sentence. 
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This parenthetical use is found quite frequently through-
out the fifteenth century historical works. The more 
positive, assertive point of view, expressed by the im-
perfect indicative, is somewhat lost because of this use. 
The imperfect subjunctive found in the second proposition 
introduced by que, (pensast) owes its raison d'~tre to 
the presence of the verb ~ in the main clause. This 
sentence does not present an "if" clause with its result 
proposition in the most customary usage usually associated 
with this type of sentence. 
In the modern French version of this sentence, the 
choice of verbs in the second subordinate clause has been 
changed. 
I pitie du peuple, et "Je lui dis que s 1il voulait avoir 
A 
voulait lea empecher de faire du mal, il ne A dut pas penser 
qu'il pourrait s•excuser en disant: 'Je ne fais aucunW\lt." 
It is felt that the obligation expressed in the 
A 
second clause, il ~ dut ~ penser, is better portrayed 
by the use of the imperfect subjunctive of the verb 
devoir, than that of the verb penser used alone. This 
imperfect subjunctive of the verb devoir is depende on 
the verb of saying in the principal clause. 
Jean Bouchet 
/ \ 5. "Ils lui declairerent qu'il saulvast sa personne s'il 
povoit." Petitot, Coll., XIV, 438 
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"They insisted that he should save himself if he were able." 
The "if" clause in this sentence is another paren-
thetical one. Its position at the end of the sentence 
renders it much weaker. Saulvast, found in the imperfect 
subjunctive, is very dependent on the verb of ordering and 
declaring, seen in the beginning of the main clause. Ow~ng 
to the parenthetical use of the 11 if 11 clause, it is not of 
/ \ primary importance. "Ils M declairerent qu'il saulvast 
sa personne" is the principal message of the chronicler. 
It is the "if" clause, "s'il povoit", which implies that 
the action of the verb saulvast may be difficult to realize. 
This type of sentence in which the "if" clause is used 
parenthetically and the verb in the clause preceding this 
"if'· clause is dependent on a verb of ordering or declar-
ing in the main clause, is found much more frequently in 
the works of the Parisian school. This procedure was 
being used well into the sixteenth century, as Bouchet was 
writing at this time. (1520 - 1525) 
Modern French uses the same tense sequence as found 
in the fifteenth century (and early sixteenth century) 
version of this type of sentence. 
/ ' A 
"Ils lui declairerent qu'il se sauvat s'il pouvait le faire." 
Throughout this first stage of change and substitu-
tion, examples have been shown in which the imperfect 
indicative has been used in the "if" clause followed by the 
imperfect subjunctive in the principal clause. This is 
the most traditional usage to be found in this second 
phase of writing, in which one of the clauses abandons 
the imperfect subjunctive and replaces it with a tense 
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of the indicative. Dr . Sechehaye has said that the im-
perfect subjunctive begins first to disappear in the main 
clause of a condition contrary-to-fact. In spite of what 
he has said, it has been found in the study of these 
historical works of the fifteenth century that the im-
perfect subjunctive begins first to disappear in the "if" 
clause. It is here that elimination and substitution are 
beginning to play their respective roles. 
In the second group of examples to be given, (only 
two of this type have been found) the imperfect sub-
junctive is dropped in the main clause and is substituted 
by the conditional tense. This verb sequence is the less 
traditionally used throughout the fifteenth century. The 
imperfect in the subjunctive mood is kept in the 11 if" 
clause. 
Section 2 
The Burgundy School 
The conditional in the main proposition ver-
sus the imperfect subjunctive in the "if11 clause. 
In the two sentences to be given in this section, the 
opposite of what was found in the sentences of the first 
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section is very evident. Since only two of these sentences 
have been found, there is definite proof that this partie-
ular sequence of tenses was not a popular procedure. 
1. 
Monstrelet 
"En allant devant le juge en trouvasse ung autre qui 
me voulsist faire lea armes, j . \ 'araie touJours a aler 
\ \ premierement delivrer cellui qui plus pres juge me 
denroit." Monstrelet, La Chronique, I , 43 
" f in going before the judge, it were possible that 
I might find another who would want to fence with 
me, I should always have to go first to answer and 
fence with the one whom the judge would give me 
first." 
If it ~ possible is understood in the "if" clause, 
and because of its uncertainty, is followed by trouvasse. 
In the main clause, the conditional of avoir is found. 
This sentence, not having the "if" clause expressed in the 
French, has been put in this group for the sake of 
categorizing it. Trouvasse is not an imperfect subjunctive 
in the "if" clause, but is one that is dependent on the 
understood if it~ possible. What is of interest is 
the presence of the conditional tense in the main proposi-
tion, a procedure that has not been found in the sentences 
which have been seen in the first section. 
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In modern French, the condition contrary-to-fact has 
abandoned the imperfect subjunctive in both clauses as 
will be seen in the following example: 
~ 
"En allant devant le juge, s'il etait possible que je 
/.. trouvasse (trouve) un autre qui voulut me faire des armes, 
' j'aurais toujours a aller m'escr~er avec le premier que 
me pr~senterait le juge." 
The fifteenth century chronicler has arrived at this 
stage in those sentences to be seen in the third phase of 
development and change. 
In the following sentence of Georges Chastellain, 
there are found two ~perfect subjunctives in the "if" 
clause and a conditional tense in the main proposition. 
Chastellain 
I / 2. "Sils ne les delivrassent et transmissent au dit 
~ \ 
comte, luy-mesmes les viendroit querir a force en 
leur logis. 11 
Oeuvres, I, 101 
11If they were not handing them over and delivering 
them to the said Count, he h~self would come to 
look for them by force in their homes." 
In this sentence, it is obvious, owing to the choice 
of tenses, that the author felt that the action expressed 
in these two verbs in the "if" clause might not be re-
alized. The use of the ~perfect subjunctive portrays 
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well this uncertainty. It is in the verb of the principal 
clause that a distinct contrast can be seen and felt. The 
conditional as seen in the verb viendroit, expresses a more 
assertive point of view, and it is almost evident that the 
Count will come and search for the people in their homes. 
In the two sentences given in this section, the 
adoption of the conditional tense in the main proposition 
represents a decided new concept of what the action of 
the verb in this clause should express. The conditional 
tense portrays an implied future, and because of this 
implication, there is contained in it some of the doubt 
and uncertainty which is so embodied in the imperfect 
subjunctive. However, the presence of this tense in the 
indicative mood helps diminish and modify some of this 
doubt, and it is in such a modifica.tion that the chroni-
cler of this age has a.rrived at his new concept. 
Section 3 
In the phrase to be given in this section, there are 
two clauses to be given, the first one introduced by ![, 
and the second by gue (meaning if). No result clause 
has been used. In the two tenses used in each of the 
clauses, there is found a decided contrast of tense 
shading. One tense is found in the ~perfect indicative, 
while the other is written in the imperfect subjunctive. 
Each one has a special message. 
The Burgundy School 
Chastellain 
1. "Certes et si tel heure me tramettoyes aujourd'huy 
partant de ta tombe, et que percevoir me pusse de 
tant de grace trouv e envers moi." 
Oeuvres, VII, 45 
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"And certainly, if you, leaving your tomb, were to 
send me on an errand today at such and such an hour, 
and if you were able to see in me much grace." 
The imperfect indicative and the ~perfect subjunctive 
are used in two adjacent clauses, each one being introduced 
by either si or que (both meaning if). Here is indeed a 
blending of the two tenses in the same phrase, each one 
having a special message of its own. The action of the 
imperfect indicative, in the clause concerning the coming 
from the grave, must be interpreted as one which portrays 
the spirit of the departed, being capable of always being 
present in daily life. Any feeling of doubt is cast aside 
by the use of this imperfect indicative. (tramettoyes) 
The imperfect subjunctive, seen in the verb form, 
pusse, portrays the feeling that the writer or speaker 
is doubtful of the fact that much grace can be found in 
him. This is interpreted through the medium of this 
tense, which, when compared with the imperfect indicative 
in the first clause, is expressing a thought, the 
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realization of '·?.'hich is most ··mlikely to take place. 
In this t;ype of clause which has no result proposition, 
it is very unusual to find both the imperfect indicative 
and the imperfect subjunctive in each of the verbs in the 
clause. The 11 if11 clause without the result proposition is 
used very·seldom in these works, there bei.:.1.g only one other 
<JXs.r:-;ple found in the historical INr i tings of this period. 
In the last group of sentences to be given in this 
second phase of exu.mples, there will be seen the choice of 
tenses as is fo1md in moder.:.1. Spanish. It will be noticed 
that the Spanish has never progressed beyond one of the 
stages as found in this second 9hase of development and 
chanfe. The imqerfect subjunctive has never been abandoned 
in the 11 if" clause in the Spanish contrary-to-fact clause • 
• ·i closer affinity to the Latin may be the reason for this, 
as viell as the fact that the Spanish writer perhaps never 
had the desire to express the new concept of thought as is 
found in the total eclipse of the imperfect subjunctive. 
(This will be seen in the third phase.) 
Spanish has kept this subj1.mctive in the 11 if1' cl&.use, 
but in the main proposition has substit,lted it vJith & condi-
tional tense, (except ''I hen the I:£. form of the imperfect sub-
jn.nctivr:o is used). Latin influence has undoubtedly helped 
keep the subjunctive in the "if" clause, but this influence 
has not been felt in t;he result clause (except Vilhen the I.f1 
form of the iTliperfect subjnnctive is used). In the Spanish 
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langua.ge the change has been made only in the result 
clause, in order to insure an easier form to handle and 
learn. From reading and examination, there has been found 
very little evidence that would substantiate any claim 
that there is a difference in meaning or nuance when 
either of these tenses are used in Spanish. (Conditional 
or the ra form of the imperfect subjunctive.) If the 
Spanish writer were asked to defend his choice with respect 
to the eclipse of the imperfect subjunctive in the main 
proposition, he could easily say that the conditional 
tense, when used in the main clause of this type of 
sentence, expresses itself a type of uncertainty and doubt 
by its very nature and use, this use being so dependent on 
the thought expressed in the ''if,. clause. The conditional 
itself portrays a kind of implied futurity in which there 
is a feeling that the realization of the action may not 
take place. 
In these two sentences to be shown, it will be seen 
that the modern Spanish version has kept that sequence of 
tenses found in section 2 of the second phase. (Imperfect 
subjunctive in the 11if" clause and the conditional or past 
conditional in the main clause, except when the ra form 
of the subjunctive has been used in the if clause.) 
I f 1. "Si no lo hubiesemos experimentado, no lo hubriamos 
cr~edo." 
"If we had not experienced this, we should not have 
believed it." 
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In this condition contrary-to-fact in a compound 
Spanish sentence, when the ~ form of the imperfect sub-
junctive is used in the "if" clause, a corresponding ~ 
form of the imperfect subjunctive can be used in the main 
clause. 
I , ~ 
Hubieramos experimentado and hubieramos creedo 
would be the two forms used if the ra form were to be used. 
2. "Si no fuese la muerte del rey, usted y nosotros 
I 
estariamos en ge I ra mas que nunca." 
"If it were not for the death of the King, you and we 
would be at war more than ever." 
In a simple condition contrary-to-fact, modern Spanish 
uses either form of the imperfect subjunctive in the "if 1' 
clause and the conditional in the main clause. Fuera could 
have teen used in place of fuese. 
Throughout this second phase of transformation, change, 
and elimination, the French chronicler has introduced a 
new sequence of tenses in his "if" clause contrary-to-
fact. The role which this clause had always played is now 
beginning to change, and with the substitution of either 
the imperfect indicative in the "if" clause or the con-
ditional in the main proposition, one of the imperfect 
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subjunctives in either of these clauses is being eliminated. 
It is this second stage of innovation and departure 
which is leading toward the final phase, in which both of 
the imperfect subjunctives are to be abandoned, and in 
their place the two tenses of the indicative are to be 
introduced. The outer structure of this "if" clause 
contrary-to-fact remains the same, but the tenses to be 
used within this framework announce a new trend of thought, 
one which represents an abrupt departure from the more 
orthodox usage of the fifteenth century, but which has 
established that sequence of tenses that is used today 
in modern French. 
The Third Phase 
The examples to be given in this phase, which marks 
the final stage of development and change of the "if" 
clause contrary-to-fact, are the only four found in this 
research of these fifteenth century historical works. 
Owing to the scarcity of material that can be found, it 
is evident that this new trend of thought, as seen in 
these four examples of this third phase, is one that had 
not been well established throughout this age of writing. 
It is in these first attempts that a new field of tense 
sequence is being introduced. Innovation and change, 
brought about by the desire to enrich the already 
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existing tense structure of this "if" clause, are the 
motivating forces which have founded a new procedure 
which, at the time of its appearance, was considered quite 
revolutionary and radical. 
The Burgundy School 
Monstrelet 
1. "Et s'il advenoit aussi, que ja puist advenir, que 
en faisant les dictes armes, l'un de nous feust 
bleci~, tant que pour la journ~e, les armes ne 
peussent estre parfaictes, l'autre ne seroit en 
riens tenu dele actendre pour les parfaire." 
Monstr., La Chronigue, I, 41 
"And if it were to come about that, while fighting, 
one of us were wounded, and this might be able to 
come about, and if it vere possible that for just 
one day the arms might not be in perfect condition, 
the other would not be obliged to wait for him in 
order to perfect them." 
In this rather complicated sentence, there is an 
impersonal locution used in the 11 i f " clause, this appear-
ing in the imperfect indicative. The first time it is 
expressed, but the second time it is understood. This 
locution, s'il advenoit que, expressing uncertainty, is 
used in the "if" clause and is followed by an imperfect 
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subjunctive in the same clause, (introduced by the relative 
pronoun que) due to the uncertainty seen in the locution 
itself. However, in the main proposition, there is found 
the conditional tense and the indicative mood. In this 
sentence, the two tenses, found in the "if" clause and in 
the main proposition, are in the indicative mood. The 
adoption of the conditional tense instead of an imperfect 
subjunctive in the main clause brings the search for a 
richer tense interpretation to its fulfillment. 
In the modern French interpretation of this same 
sentence, the same choice of tenses can be seen in each of 
the clauses. It is this pattern of tenses that the 
fifteenth century chronicler has finally found. 
"' / 
"S'il arrivait que l'un de nous fut blesse dans le combat 
et cela peut arriver, et s'il arrivait que pendant la 
I duree d'un jour, ces armes ne fussent pas parfaites, 
/ 
l'autre ne serait pas oblige de l'attendre pour lea 
perfectionner. 11 
Jean Molinet 
2. "S'il advenoit que le roy deffaulsist de sa promesse, 
il quicteroit mon dit seigneur des serments." 
Buchon, 45, 309 
"If it were to come about that the King should go 
back on his promise, he would acquit my afore-
mentioned Lord of the oaths. 11 
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The imperfect subjunctive has completely disappeared 
in both of these clauses. This same abandonment is seen 
in the modern French version of the same sentence. 
A \ / 118'11 arrivait que le roi manquat a sa promesse, il deli-
verait mon dit seigneur des serments." 
In these sentences of the final stage of development 
and change; there is found a blending of the old with the 
nev. The imperfect indicative, found in the structure of 
the "if" clause, keeps the original feeling of a condition 
contrary-to-fact, and at the same time, through the 
medium of the indicative mood, expresses a hoped for 
realization that the action may take place. The con-
ditional, portraying an implied future in the main clause, 
is preserving somewhat the doubt and uncertainty of the 
~perfect subjunctive, but the very fact that it is a 
tense of the indicative mood gives one the feeling that 
the action is more likely to be realized than if an ~­
perfect subjunctive had been used in this main clause. 
3. "S'ils avoient charge d'aucune chose lui declarer 
qu'ils le fisissent, sur ce volontier leur 
responderoit." Buchon, 46, 214 
"If they had the responsibility of declaring to him 
that they should do it, he would willingly answer them 
about this matter." 
Modern French uses the same tenses, the only dif-
ference being seen in the verb endings. 
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' \ 11 S 1ils l'avaient a charge de lui dire qu'ils le fissent, 
/ ' il leur reponderait volontiers la-dessus." 
In the following sentence, which is the last of the 
examples to be given in this third phase, an additional 
departure will be seen from that pattern which is usually 
used in sentences of the type nov being given in this 
group. 
The Parisian School 
Philippe de Comines 
4. 11Si ce sont choses qui leur touchent, il faudrait en 
demander aux personnes l'un devant l'autre." 
Petitot, Coll., XIII, 191 
11 If these are things which concern them, it would be 
best to call the people together and ask each one 
about them." 
In this sentence, the present indicative is found in 
the 11 if" clause and the conditional in the main clause. 
This departure from the more traditional tense sequence 
of modern French, in which the future tense would be 
used in the main clause, represents a departure within a 
departure. Not only are sentences of this third phase 
(in which the tenses are found in the indicative mood) 
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rare throughout this fifteenth century, but, as can be 
seen in the three preceding examples, the tense pattern 
remains the same. Usually the imperfect indicative is 
found in the "if" clause and the conditional is in the 
main proposition. In this sentence, there is found an at-
tempt to use the present tense indicative in the "if" 
clause. After this procedure has been well established, 
(in the centuries to follow) the future tense is usually 
the choice of tense in the principal clause when the 
present tense is found in the "if" clause. In this 
example, the chronicler has preferred the conditional in 
his main proposition. He has wanted to express a future 
less vivid, and in order to do so has chosen the implied 
future of the conditional tense. 
When reflecting upon what is considered traditional, 
it is doubted very much that there is ever a definite 
pattern of tense sequence to which the French author ad-
heres strictly and without exception. This would be 
highly impossible. To be sure, there are certain tense 
sequences which are used in a majority of similar cir-
cumstances, but when the circumstances, under which a 
more traditional tense pattern would ordinarily be used, 
demand and ask for a slightly different interpretation, 
then it is only natural that the more commonly used tense 
sequence be broken, or be allowed to give way to another 
tense or tenses which will satisfy more exactly the 
intended thought of the author. 
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In this sentence just given, in which there is a 
slight departure from the more traditional tense sequence 
(which is to be accepted later) the author has felt the 
need for this choice, and instead of using the imperfect 
tense indicative in the 11 if" clause with the conditional 
in the main proposition, or a future in the main clause 
with the more traditional present tense in the "if" 
clause, he has felt it wise to use a combination of both 
these sequences. The use of the present tense in the 
11 if" clause destroys the condition contrary-to-fact which 
is not present at all. This present tense is very force-
ful and very vivid, and brings the action of this "if" 
clause much closer to the problem in question. Wishing 
to express an action in the present time, (and this would 
not call for a condition contrary-to-fact) the author has 
used the simple present tense, relating to the reader 
that these ~ things that concern these people. The con-
ditional in the main clause expresses an intended future 
which in itself is not so assuring or assertive as is the 
present tense found in the "if" clause. The fact that it 
is used instead of a simple future, indicates that the 
author is not quite sure about the feasibility of the 
realization of this action expressed by the verb and its 
infinitive demander. A vivid contrast is drawn by means 
of the choice of tenses in this sentence. 
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To conclude this chapter# there have been studied and 
discussed the three phases of the "if" clauses with their 
result clauses, the first keeping the imperfect subjunctive 
in both clauses, the second using the imperfect subjunctive 
in just one of the clauses and a substitution tense in the 
other, and the third phase completely abandoning the im-
perfect subjunctive in both of the clauses. Hypothesis 
and deduction have been made about each of these phases, 
the final one having arrived at that tense sequence which 
is used in modern French. It is the opinion of this 
author that the French chronicler of the fifteenth century, 
in his quest for logic through the means of clarity, and 
goaded on by a spirit of individualism, has been moved in 
many instances to abandon the imperfect subjunctive to 
satisfy more fully his eager desire to express himself 
with more precision and exactitude. 
It is also felt that in the third phase of develop-
ment, in which the imperfect subjunctive has been completely 
abandoned in both clauses, (the phase used today in modern 
French) there has been lost a certain nuance and shade of 
meaning which the substitute tense in the indicative mood 
is not able to express by itself. To be sure# the same 
shade of meaning expressed by the imperfect subjunctive 
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can be exp~essed by a co~~esponding tense in the indicative 
mood, ir that verb form is enriched with other words and 
ph~ases which explain the more negative outlook and un-
certainty of the imperfect subjunctive. The keeping of 
the impe~fect subjunctive.~ in perhaps the ar~a.ngement found 
in the first or second phase of development discussed in 
this chapter, would have employed an economy of means, and 
would r..ave thus avoided additional words and phrases to 
express the same thought of an imperfect subjunctive. If 
these three phases had been kept throughout the develop-
ment of the French language and even kept in modern 
F~ench 1 many more combinations of nuances and shades of 
meanings could have been expressed within the f~amework 
of the condition contrary-to-fact. 
Chapter II 
The Imperfect Subjunctive in Conflict with Other Tenses 
In this chapter, many examples of an imperfect sub-
junctive will be given and discussed, the context of which 
in modern French would call for another tense or for an 
additional clause. These examples represent departures 
from modern usage, some of which are in themselves more 
logical and delineate tense shadings more carefully than 
do the corresponding tenses used 1n modern French. Others 
do not quite fit into the context brought about by the 
imperfect subjunctive. 
Two types of conflicts are to be discussed in this 
chapter, namely; tense conflicts and orthographic dif-
ferentiations. 
Under the heading of tense conflicts, examples of 
fifteenth century tenses will be shown in which either 
the imperfect subjunctive is used, when another tense 
might seem more justifiable~ or another tense is used 
when an imperfect subjunctive might seem more suitable. 
In various instances, several examples of the same con-
flict will be given to show that the conflict under 
question is not a mere accident, but one which has oc-
curred more than once, and is used by more than one 
author. When examples of each conflict are given, the 
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choice of the chronicler who has used this conflict will 
be sometimes judged valid, and at other times it will be 
judged invalid by the author of this dissertation, this 
judgment being based on the chronicler's desire to ex-
press himself by means of clarity and logic, which, ac-
cording to this author, are the two motivating forces 
which create traditional usage, or inspire departures 
from this usage. In some examples in which the choice 
is judged invalid, it is more than probable that caprice, 
the desire to be original, to expand, to be a non-con-
formist to the more traditional practices, all of which 
play such an important role in the development of the 
French language, and which are so deeply rooted in the 
French temperament, are the reasons for what appears to 
be an otherwise quite unorthodox use. 
Tense Conflicts 
A. Those conflicts in which the choice of tense seems to 
be justifiable. 
I. The imperfect subjunctive used when a preceding 
impersonal locution appears not to justify its 
use or is understood. 
In the following five sentences, there are found 
examples of the use of the imperfect subjunctive 
which, at first sight, appear to have no raison 
A d'etre. After a critical analysis of each of 
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these sentences, it is quite evident that each of the usages 
in its own context has meaning and purpose. The fifteenth 
century chronicler is ever seeking to express himself with 
the utmost clarity and logic, and it is in such examples 
as these, to be found in conflicts whose choice of tense 
seems to be justifiable, that he has shown that the desire 
to express himself 1n the clearest and most comprehensible 
manner, is the primary motivation controlling his usage. 
The Burgundy School 
Monstrelet 
' 1. "C'estassavoir qu'il pleust a eulx tous." 
Monstr., ~ Chronique, .II, 14 
"It is to be known that it might please them all." 
The impersonal locution, c'estassavoir, is used quite 
frequently throughout these historical works. At first 
sight, it might appear that there is no doubt, uncertainty, 
order, command, or any implication that an emotional feel-
ing exists. Why, after such a locution as this, would the 
author use an imperfect subjunctive if the statement it-
self implies a feeling of certainty? After analysis of 
many examples in which this same construction is found, 
it is evident that there is expressed an implied, at-
tenuated command. The English translation might read, 
"Let it be known,". It is only through the medium of 
the imperfect subjunctive that such an implication of a 
command can be understood. 
2. "Et oultre, lui deissent que ou cas qu'ilz ne 
pourroient obtenir que s'il y avoit aucunes terres 
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sur la mer, 11 Monstr., La Chronique, !!,240 
"And furthermore, they told him that in case they 
would not be able to ascertain whether there were 
any lands bordering the sea.," 
This clause has another example of the use of an 
imperfect subjunctive which is dependent on an impersonal 
locution. In this sentence, the construction which is 
justifying the presence of the imperfect subjunctive is 
understood. Deissent appears in the imperfect sub-
junctive, and without such an understood expression, its 
justification would seem rather difficult. AS will be 
seen in the second part of this chapter at which time 
orthographic confusions will be discussed, there is al-
ways the possibility that what has been used for an im-
perfect subjunctive might possibly have been intended 
for a preterite tense and vice-versa. The form, dirent, 
is used quite frequently by the chroniclers of this 
period as a preterite tense, and it would be very unlikely 
that the verb deissent be thought of as a verb in this 
preterite tense. The stems of each form as seen here 
are very different and probably there was no confusion 
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between the two. Undoubtedly, the author of this sentence 
intended that this verb be 1n the imperfect subjunctive 
tense. If the understood expression had been expressed, 
the sentence might have been written as follows: 
''Et oultre, il fut ;Eossibl:e que lui deissent que," etc. 
"And furthermore, it was possible that they told him that--," 
Jean Molinet 
3. "Ils veoient et scavoient ou perchevoient que le dit 
seigneur fusist coupable de quelque forfaict." 
Buchon, 45, 121 
"They saw, knew,~ and noticed that the so- called Lord 
might be guilty of some misdemeanor." 
The three verbs found in the main clause are not ones 
that require a verb to follow in the subjunctive mood. 
What the subjects of these verbs were seeing, knowing, and 
noticing was the possibility that this Lord might be 
gu1lty of some crime. It is this understood clause of pos-
sibility which the author has not expressed that determines 
I 
the use of the tense in question. Il etait Rossible que or 
il rut possible que, inserted before this imperfect sub-
junctiv~ would justify its use. This is a question of 
11 le tact de la phrase", of cushioning the certainty of 
declarative statement after a verb of seeing, knowin~and 
noticing. 
The Parisian School 
Cousinot II 
4. "Il y avoit une poterne en la dicte ville de Sainct 
I 
James, du coste de laquelle les Francois n'eussent 
\ 
pas peu s'ayder l'un a l'autre." 
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Viriville, Chronique, pp.240 
"There was a hidden entrance in the city of Saint 
James in the direction of which the French had not 
been able to help themselves." 
It is quite possible that the chronicler has wanted a 
clause of possibility to be understood before the verb, 
eussent peu. Without this clause, eussent, as an imperfect 
subjunctive would have no real reason for being. Eurent, 
> 
as a preterite tens~is used quite frequently throughout 
these fifteenth century historical works, and it is highly 
improbable that there has been made a confusion between 
these two forms. It is evident that eussent was intended 
by Cousinot II and that it is dependent on an understood 
expression of possibility. If this understood clause had 
been expressed, the sentence might have read as follows: 
"Il y avoit une poterne en la dicte ville de Sa1nct James, 
du cost~ de laquelle il fut Eossible gue les Francois 
' n'eussent pas peu s'ayder l'un a l'autre. 11 
This use of eussent ~ resembles the modern journal-
istic French practice in which the past conditional tense 
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is used to express an attenuated veracity. It is in such 
a construction that a statement is made, the responsibility 
or which the speaker does not want to take. In modern 
Italian, the conditional can be used in the same way. 
Philippe de Comines 
5. "Il me dit que je fusse tres bien venu, que de brief 
il me feroit response." 
Petitot, Collection, XIII,l81 
"He told me that I would be welcome there and that he 
would answer me very shortly." 
Here is an example in which there is a very apparent 
distinction in tense portrayal. The author wishing to 
express the idea that the action of being welcome might 
take place has used an imperrect subjunctive of the verb 
I\ 
etre. A clause of possibility must be understood before 
this verb and it is just such an understood expression 
that has required the use of an imperfect subjunctive. 
The verb feroit in the second subordinate clause is found 
in a tense in the indicative mood, and it is here that this 
chronicler has drawn a sharp tense distinction. A simple 
declarative statement is expressed in this verb, feroit, 
found in the second dependent clause. If the clause of 
possibility had been expressed, this sentence might have 
read as follows: 
"Il me dit qu'il ~possible que je fusse bien venu, que 
de brief 11 me feroit response." 
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To conclude this first group of sentences, four of 
which show usages of the imperfect subjunctive when there 
has been an understood clause of possibility preceding 
this usage, the feasibility of leaving so much understood 
has been questioned. However, it is evident that the im-
perfect subjunctive as a tense in the fifteenth century 
had much more strength and power than does this tense as 
it is used in modern French. Its strength may come from 
the fact that it was more widely used throughout this 
fifteenth century than it is in modern French. The fact 
that four different chroniclers of two different histor-
ical schools of writing, namely; Monstrelet and Molinet 
of the Burgundy School, and Cousinot II and Philippe de 
Comines of the Parisian School, have used the imperfect 
subjunctive with the clause of possibility which has 
determined the use of this tense not being expressed, 
shows that these authors considered this tense to be 
~ powerful enough to be independent of its raison d'etre. 
Such practices in modern French are difficult to find. 
II. A conjunction or verbal construction usually re-
quiring the imperfect subjunctive (when the verb 
in the main clause is in a past tense) is fol-
lowed by a conditional indicative. 
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In the two examples to follow, deductions and specu-
lations can be made with respect to the use of a con-
ditional tense following a conjunction and a verbal con-
struction which, according to the general practice of the 
fifteenth century, are usually followed by a tense in the 
subjunctive mood. Once again there is found the fifteenth 
century chronicler wishing to depart from the more tradi-
tional and accepted patterns of his century. In this 
departure, the material indicates that there is a basic 
and justified reasoning which determines such usage. 
The Burgundy School 
Monstrelet 
1. "Et oultre, lui deissent que £!!. ~ .9.!!.'ilz ne 
pourroient obtenir que s'il y avoit aucunes terres 
sur la mer, 11 Monstr., ~ Chronigue, II., 240 
"And furthermore, they told him that in case they 
should not be able to learn whether there were any 
lands bordering the sea," 
Ou £!! que which practically always requires the 
imperfect subjunctive in old and modern French or some 
tense in thesubjunctive mood, represents quite a departure 
not only from modern usage but also from that of fifteenth 
century practice. It expresses a conditio~which, in the 
verb following, may be realized or not, and thus because 
of this uncertainty, is most always followed by a verb 
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in the subjunctive mood . In this sentence now being dis-
cussed, since the verb in the main clause preceding ou 
~ que, deissent, is in a past tense, an imperfect sub-
junctive would ordinarily be expected after the conjunc-
tion. The tense, used here, is the conditional (pourroient) 
~hich in itself implies an intended future, but which does 
not seem to imply that uncertainty usually expected after 
the conjunction~~ que. To be sure, the conditional 
implies a certain degree of uncertainty and doubtful 
realization of the action of the verb, but it has never 
been considered to be strong enough to imply that doubt 
which an imperfect subjunctive is capable of expressing. 
It seems quite possible that the chronicler who wrote this 
sentence is interested in expressing a modified portrayal 
of the doubtful realization of the verb, and in so doing 
uses the conditional tense instead of the imperfect sub-
junctive. A certain feeling of doubt or lack of definite 
fulfillment is found in the conditional tense, and even 
though it is not as strong as that expressed by an im-
perfect subjunctive, it does not abandon the original 
implication of the conjunction, ~ ~ oue, by making it 
play a role in which no uncertainty or doubt exists in 
the verb following. The uncertainty is still here, but 
it is a modified one, brought about by the use of a 
conditional tense. This author feels that a chronicler, 
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who can distinguish so very minutely in his choice of 
tenses, does not carelessly throw them around without some 
logical justification for their use. 
Georges Chastellain 
, \ 
2. "Il fut ordonne que le comte de Charolois iroit a 
puissance courre devant le dit village." 
Oeuvres, II, 312 
"It was ordered that the Count of Charolois should 
go with force before the said village." 
In this sentence, there is found the conditional 
tense, seen in the verb, iroit, following the verb of 
ordering which is usually followed by a tense in the sub-
junctive mood. If the imperfect subjunctive had been used 
in this sentence, {all~t or allast), the doubt or un-
certainty expressed by this imperfect subjunctive would 
be much more keenly felt than that which is expressed by 
a simple conditional. The realization of the action of 
the verb of going would be much less likely to take 
place than an action expressed by a conditional. The 
imperfect subjunctive makes one much more aware of the 
probability that this action might never be realized. 
The conditional, which in itself expresses an intended 
future, {one which may not take place under certain con-
ditions) portrays a reinforced type of uncertainty and 
doubt in an action which is more inclined to be realized 
than would that of an imperfect subjunctive. The choice 
of tense in this sentence indicates that this chronicler 
has wanted to express a modified feeling of doubt, and 
therefore has used a conditional. 
To conclude this second part under the general head-
ing of conflicts, the choice of which appears to be 
justified, two different chroniclers, Monstrelet and 
Chastellain, at first sight have seemed to depart radical-
ly from what was considered traditional in their century, 
but in these 'departures' have proven themselves to be 
artists of tense distinction and portrayal. 
III. A superlative followed by a verb in the indicative 
mood and by one in the imperfect subjunctive. 
In the sentence which is to follow under this head-
ing, another example of tense portrayal and coloring can 
be seen. In fifteenth century French as well as in 
modern French, the superlative can be and is followed 
both by tenses in the indicative mood as well as by those 
in the subjunctive. When the verb following a superlative 
is found in the imperfect subjunctive or in a tense in the 
subjunctive mood, a keen emotional impact is usually felt 
by the author or speaker. When a verb in the indicative 
mood is found, a simple declarative statement is ex-
pressed. In the sentence to be given under this heading, 
a superlative is seen followed by one verb in the preterite 
tense and by another one in the imperfect subjunctive. 
It is the verb in the imperfect subjunctive which is of 
primary concern, and which at first sight appears to be 
in conflict with a tense in the indicative mood. 
1. 
The Burgundy School 
Georges Chastellain 
I 
"Elle fut ramenee en sa chambre en laquelle alla 
' faire les plus ameres complaintes qui oncques oyes 
furent ne qui jama.is partissent de fille de roy. 11 
Oeuvres, I, 51. 
"She was brought into his room in which she ex-
pressed the most bitter complaints which have 
ever been heard or which might ever part from the 
lips of a daughter of a King." 
Upon first reading this sentence, the reader might 
easily interpret a simple declarative feeling as being 
present in both verbs which follow the superlative, les 
' plus ameres complaintes. If this were the case, the 
sentence might be interpreted as in the following 
English translation: 
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"She was brought into his room in which she expressed the 
most bitter complaints which were ever heard or which 
ever came from the lips of a daughter of a King. 11 
If Chastellain had wanted to express merely an 
emotional excitement followlng his use of the superlative, 
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certainly he would have used the imperfect subjunctive in 
both verbs following this superlative, as these two verbs 
form a unit of thought. The first of these, furent, does 
not appear in the imperfect subjunctive, and it is specu-
lated that the chronicler never intended to express an 
emotional feeling after the superlative. Partissent~as 
the third person plural of the imperfect subjunctiveJ dif-
fers a great deal from the corresponding third person 
plural of the preterite tense, partirent, which is used 
throughout the fifteenth century. Therefore, although at 
first sight it is very easy to interpret this verb, 
partissent, as one expressing a preterite tense action, 
since the preterite tense is first seen in the verb, 
furent, and since it has just been established that the 
chronicler was not expressing a feeling of emotion after 
his superlative, it is the deduction of this author that 
the chronicler meant partissent to be an imperfect sub-
junctive, and not a verbal construction expressing a 
preterite action. 
In the verb, partissent, the emotional stress usually 
expressed by a verb in the subjunctive mood following a 
superlative is replaced by a feeling of doubtful ap-
prehension as to the propriety of just such an action 
displayed by a daughter of a King. The chronicler has no 
doubt that such complaints are coming from the lips of 
59 
this girl, but he is implying that they should not come 
from a perso ith the rank of a daughter of a King. It 
is in this imperfect subjunctive that the chronicler is 
expressing a feeling of moral admonishing. He feels that 
such outbursts as these should be disciplined or controlled 
because of the rank of this girl. 
To sum up this third part, a delicately woven tense 
structure is presented in this sentence in which there 
is cleverly contrasted two entirely different tensesJ each 
of which has its own special message to relate. What ap-
pears at first to be a conflict between an imperfect sub-
junctive form and preterite tense is no conflict at all. 
IV. Combien que followed by a verb in the indicative 
mood . 
Throughout the fifteenth centuryJ there are many 
conjunctions used to express the meaning of although. 
·" \ Combien que, ~ soit ~ que, .J.! soit g_ue, ,!!2!! obstant g,ue, 
encore que, comment oue, are all used throughout these 
historical works of the fifteenth century. Except for 
' ' the two forms, ~ soit ~ que, and ja soit que, these 
conjunctions are used interchangeably. However, with 
the use of these two just mentioned, it has been found 
that there is expressed much more emotional impact than 
when the other forms are used. Qoique, a word used in 
modern French to express this thought of although, appears 
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for the first time in these historical works in the work 
of Villeneuve, a chronicler who belongs to the Parisian 
School and who was writing toward the end of the fifteenth 
century. 
When an imperfect subjunctive is used in the fif-
teenth century following one of the conjunctions already 
mentioned, there is expressed either a feeling of doubt, 
or one of uncertainty. When the author feels that these 
shades of tense portrayal are necessary, he uses an im-
perfect subjunctive . (the verb in the main clause being 
in a past tense) . However, there are several occasions 
which have been found in which these conjunctions have 
been followed by a tense in the indicative mood, and 
thereby the imperfect subjunctive has been abandoned for 
another tense. It is in such a conflict that a decided 
departure from the more traditional fifteenth century 
usage and from that of modern French takes place. In 
the three examples to follow, such departures will be 
see~ and speculation will be made about each individual 
usage. 
The Burgundy School 
Olivier de la Marche 
1. "Combien gue celle ligne ne demoura pas longuement 
et qu'elle faillist," I Memoires, I, 20 
"Although that line did not last a long time and 
although it failed," 
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In this phrase of Olivier de la Marche, two verbs in 
the preterite tense have been used. Undoubtedly, this 
author has felt that the feeling of doubt or uncertainty, 
which is usually expressed by the conjunction, although, 
is not s trong enough in this particular example to war-
rant the use of an imperfect subjunctive, and therefore 
has discarded this tense for a preterite tense. This 
line of which the author is speaking did not last a long 
time, and it failed, and he feels without doubt that the 
preterite tense expresses this action of finality much 
better than would an imperfect subjunctive which is 
credited usually with the expression of an action the 
realization of which is likely to be doubtful. For one 
of this age of the fifteenth century, de la Marche is 
taking great liberty to be innovative. The desire to be 
clearly understood has prompted this rather unusual use. 
The two following sentences also come from the pen 
of Olivier de la Marche, and they prove that such 
departures are not mere oversights which happen in just 
one instance and then appear no more. 
/ 2. "Combien qu'il y en avoit assez, ilz dec1derent ne 
pas partir. 11 Memoires, 220, 63 
"Although there were enough of them, they decided 
not to leave." 
The author is emphasizing a definite declarative 
statement as objective truth. The imperfect indicative 
expresses this much better than would an imperfect sub-
junctive. 
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3. "Combien que aucune ont voulu dire, on le condamna.t." 
M moires, 220, 240 
"Although no one dared to say so, he wa.s condemned." 
The action~ not daring to speak out boldly is made 
much more decisive by the use of the tense in the indica.-
tive mood. 
, 
The passe compose used 1n the clause introduced 
by combien que makes a. rather odd contrast with the tense 
in the main clause which is aiming a.t a. preterite tense. 
To conclude this fourth part under the general head-
ing of those tense conflicts whose choice of tense seems 
justifiable, how easy it is to understand that the men of 
this fifteenth century historical period of writing were 
quite well aware of nuances, shading, a.nd tense portrayals 
which could be brought about by what would be considered 
by grammarians of their day a.s rather daring and radical 
usages. However, through their own initiative and desire 
to be clear in their expression and thought, having no 
regard for keeping the status quo and perhaps wanting to 
be non-conformists, these men, who were primarily 
historians as well a.s men in the church a.nd in other 
professions, have helped prove the truth found in the 
well-known expression, CE QUI N'EST PAS CLAIR, N'EST PAS 
FRANCAIS. (Rivarol) 
V. A verb of emphatic negation followed first by the 
imperfect subjunctive and then by a verb in the 
indicative mood (preterite). 
Throughout the fifteenth century as well as in 
modern French, the imperfect subjunctive or a tense in 
the subjunctive mood is usually found following an 
emphatic negative verb or verbal construction in the 
main clause. In the sentence which follows, a very 
strong negation is found, following which appears an 
imperfect subjunctive and then the preterite tense. At 
first glance, the reader is very likely to think that the 
preterite tense was intended to be an imperfect sub-
junctive, but after careful observation, it is felt that 
the chronicler intended to use the preterite tense, and 
in doing so had a definite purpose in mind. 
1. "~ onques le peuple ne s'en meust ne creut aucune 
chose contre le bon chevalier." 
I 
Memoires, II, 232 
"Never was there a people who might rise up against 
the good knight or who believed anything that had 
been said against him. 11 
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This sentence begins with a very strong negation, the 
verb of which is understood. Only the two negative par-
ticles are expressed. (ne, onques) The negation in its 
complete form would have been written probably as 11 Q'Z 
~ onques. Meust is found in the ~perfect subjunctive 
and plays the role of an action that might ~place. 
It is directly dependent on the negation partly under-
stood in the main clause. This imperfect subjunctive 
makes a decided contrast with the verb which is to im-
mediately follow. This verb, creut, shows again the keen 
desire of the chronicler of this age to portray clearly 
and exactly what he feels. To be sure, the emotional 
impact felt in the introductory negation is still felt 
in the verb creut. 
The reader may feel that this verb was intended to 
be another imperfect subjunctive. The chronicler could 
have omitted the s in this verb, kept the vowel ~, and 
have forgotten to put in a circumflex accent. Thus, 
c~eut might have been intended to be an imperfect sub-
junctive. However, from observation, it has been found 
that usually either the s is found in an imperfect sub-
junctive or the circumflex accent is used. Creut has 
neither of these. To be sure, it is rather unusual to 
find this change of tenses immediately following the 
same expression of negation, but it is by means of just 
such a contrast that the chronicler is able to distinguish 
clearly his thoughts. 
In the most traditional modern French, this change is 
not usually found, but the chronicler of this period seems 
to be much more interested in creating an atmosphere in 
which there abounds more clear-cut logic than that which 
is found in contemporary writing. In creut, the emotional 
impact of the negation is still felt, but this chronicler 
is more interested in expressing a factual statement in 
which there is no doubt or uncertainty, and therefore has 
used the preterite tense to do so. The might take place 
action of the verb, meust, has been abandoned 1n the verb, 
creut, and an entirely different point of view has been 
approached. Never was there a people who believed and not 
who might believe. The emphasis has been shifted from the 
emotional to the factual. 
To conclude the discussion of this first type of 
tense conflict in which either the imperfect subjunctive 
is used when another tense might seem more justifiable, 
or another tense is used when an imperfect subjunctive 
might seem more logical, it is very evident that the 
chroniclers' keen desire for clarity and exactness of ex-
pression has brought about their choice of tenses. 
B. Those tense conflicts in which the choice of tense 
appears difficult to justify. 
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In the following three examples in this second type 
of tense conflict, there are to be found those examples 
of the use of an imperfect subjunctive whose appearance 
is difficult to justify, according to that usage general-
ly accepted as traditional in the fifteenth century or by 
what is found in modern French. It is in these examples 
that the element of caprice, a desire to expand without 
having any logical reason for doing so, a desire to be 
original and different, a longing to disregard the 'ac-
cepted by the majority rule', all play a deciding role in 
the choice of these imperfect subjunctives. It is here 
that the paradox of the French mind and temperament can 
be found, as evidenced in the history of its language. 
Certain aspects of a given culture of a people are quite 
likely to be found rooted in the structure of a language, 
and it is in examples such as these to be shown in the 
following sentences, that the complete opposite of what 
has been found in the first type of tense conflict (in 
which the choice of tense was found justifiable according 
to a logical basis of reasoning) is very apparent. From 
logical reasoning to caprice and complete disregard of 
what might be termed logical can be seen in these examples 
to follow, when it is remembered what has already been 
shown. A paradoxical statement, to be sure, but one in 
which can be found the inner roots of the French 
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disposition in which is embodied much that seems to con-
tradict itself. 
The Burgundy School 
Monstrelet 
\ 
1. "Ils alerent devant le dessus dix chevaliers auxquelz 
ilz dirent qu'ilz ne fussent en aucune doubte de 
leurs personnes ne aussi de leur chevance et qu'on 
ne leur mesferoit riens." 
Mons tr. , La Chronique, V, 20 
"They went before the ten named knights to whom they 
said they were in no doubt as to their identities 
nor were they uncertain about their accomplishments, 
and they said that they would do them no harm." 
In this example, the verb, dire, plays the principal 
role. In fifteenth century French or in modern French 
when this verb expresses an order or command, it is 
usually followed by a verb in the subjunctive mood. 
However, if followed by a simple declarative statement, 
a verb in the indicative mood is found. In this sentence, 
there are two verbs following the verb ~' fussent, the 
"' imperfect subjunctive of the verb etre, and mesferoit, 
the conditional of the verb mesfaire. One could easily 
wonder if this chronicler has a reason to make this tense 
distinction, and if he does, whether the imperfect sub-
junctive plays a role of tense portrayal different from 
that fotmd in the v~rl) mesferoit. After having made an 
th t c.orrt"<t. « "1, 
analysis of4 this sentence and especially of these two 
and a! f{.·~~vli~ s bf~c.f3, IL'Z-.~Il4 
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tenses, it is evident that there is a simple declarative 
statement expressed in both of these verbs. The verb, 
dire, is not expressing an order or a command, and is 
followed by two simple statements of fact, both of which 
do not imply that any order was given in the verb dire. 
And yet, the author has used an imperfect subjunctive in 
the verb fussent. 
There have been found and discussed other examples 
in which such a tense distinction and contrast as meets 
the eye in this particular sentence have clearly portrayed 
two distinct interpretations. However, in this sentence, 
it is most difficult to see how the author can feel that 
such a distinction can exist between these two verbs. 
Fussent and furent are both used as separate tenses in 
these historical works of the fifteenth century, and thus 
it is very unlikely that this chronicler has confused 
these two verb forms. Therefore, it is in an example 
such as this one in which there appears to be no logical 
reason for the existence of fussent, that the chronicler 
has favored the rule of caprice, in which the desire to 
be innovative completely disregards any law based on 
logical construction. 
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The Parisian School 
Philippe de Comines 
2. "Je luy disse que s'i1. vouloit avoir piti~ du peuple," 
Petitot, Collection, XIII, 107-108 
"I told him that if he wanted to have pity on the 
people," 
A 
The raison d'etre for the verb, disse, is difficult 
to explain. It is distinctly an imperfect subjunctive 
verbal construction found in the principal clause of the 
sentence. Confusion with the first person singular of 
the preterite tense is more likely to exist than if the 
person were of the third person plural. In the third 
person plural, the difference between dirent and dissent 
is very great, whereas in the first person singular, the 
variance is less noticeable. It may very well be that 
this chronicler has confused dis and disse because of 
the similarity existing in the stems and endings. 
Attempts to justify the use of this imperfect sub-
junctive prove futile, and it appears that the imperfect 
subjunctive in this sentence has stepped out of bounds 
and should have been made to retire in favor of the 
simple preterite tense (dis). The whims and caprice of 
the author may be at play -in such a sentence. 
Guillaume de Villeneuve 
I 3. "Commandast le dist prince que l'assault fust donne 
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laquelle chose ne faillist pas commander deux fois." 
Petitot, Collection, XIV, 268 
"The aforesaid prince commanded that the assault be 
given, which order didn't have to be given twice." 
Both the verbs underlined in this sentence are in 
the imperfect subjunctive. Commandast is not likely to 
have been taken for commanda, which is used frequently 
throughout this century as a preterite tense, but it is 
possible that the verb, faillist, may have been intended 
to be a preterite tense, as the similarity between 
faillist and faillit is very easily seen. The action 
expressed in these tvo verbs in this sentence is 
decidedly one of a preterite tense and not one of the 
imperfect subjunctive. 
The presence of an s or of a circumflex accent very 
often determines that a verb is in the imperfect sub-
junctive. Both these verbs in this sentence have the ~' 
commandast, and faillist, and it is more than likely 
that the chronicler realized them to be of the imperfect 
subjunctive. Here is a conflict seen in two verbs in 
the imperfect subjunctive when the thought expressed in 
this sentence is definitely that of a preterite tense. 
In these examples in which caprice rules, the 
question concerning the relationship betw the degree 
of literacy of these chroniclers and the extent of their 
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education is one of special importance. It has been found 
that those chroniclers who have had more education have 
written many more works than those who were less educated. 
In this greater volume of literary and historical produc-
tion, it is very apparent that a greater abundance of 
uses of the imperfect subjunctive exist, and that 1n this 
variety are to be seen those departures from the more 
traditional practice of the fifteenth century, of which 
the majority can be explained by means of logical analysis. 
Those which cannot merit such an explanation are the 
result of caprice. 
In this section of tense conflicts in which a logical 
k 
explanation for the raison d'etre of certain uses of the 
imperfect subjunctive cannot be found, it is evident that 
these are instances in which everything that is logical, 
' 
clear, systematically thought out and analytically proven, 
gives way to the complete opposite, an opposite in which 
abounds a freedom, a caprice, (which at times appears to 
be so calculated that i ~ resembles a non-chalance) and a 
carefree disregard for reason. 
II. Orthographic Confusions 
The second type of conflict deals with orthographic 
confusions found in differentiations between the imperfect 
subjunctive and the preterite tense. In the examples to 
be given under the heading of orthographic confusions, 
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there are some which may have resulted from typographical 
error and from mere oversights, whereas there are others 
in which sound reasoning can be found for judging them 
to be either a tense of the imperfect subjunctive or one 
of the preterite tense. 
It is the third person singular that gives rise to 
these confusions, and either the omission of the circum-
flex accent or the omission or use of the consonant s is 
the determining factor in the final judgment. It is in 
this third person singular of the preterite tense that 
the s is omitted and it is in the same person of the 
imperfect subjunctive that its omission is beginning to 
be designated by the use of a circumflex accent. When 
the accent is not used, the s is lLkely to have been 
kept. The other persons of both tenses do not have this 
problem because the s is either kept in each of them, 
or, as in the first two persons of the plural of the 
preterite, a circumflex accent is used to designate its 
omission. 
The examples to be found under this heading of ortho-
graphic confusions in the two tenses are divided into dif-
ferent categories of verbs. The first group are those 
verbs which end in oir, the second group are those which 
end in ir, and the last group of examples concern only 
the verb ~tre. 
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Verbs ending in oir 
A voir 
Eust used to express a preterite tense. 
The Burgundy School 
Monstrelet 
1. "Coururent plusieurs coups entre lesquelz y ~ 
I 
aucunes lances rompues et froissees." 
Monstr . , La Chronique, IV, 349 
"Several blows were exchanged between them and there 
were no lances broken or damaged. 11 
In this example, ~ is without doubt playing the 
role of a past definite and not that of an imperfect 
subjunctive. There is nothing to ·indicate that the im-
perfect subjunctive should be used in this sentence. 
However, eust is the form that is used in the third person 
singular of the imperfect subjunctive and there are two 
chroniclers of this fifteenth century, Cousinot II, and 
" Villeneuve, both of whom have used the form~ without 
the s and the circumflex accent to designate this 
omission. 
The Parisian School 
Guillaume Cousinot II 
2. "Le roy ~ conyeu hayne contre luy." 
Viriville, Chronique, pp. 304 
"The king had come to hate him." 
3. "Il ne l'avoit pas par la grant puissance de gens 
d'armes qu'11 ~, ne par le grant argent de quoy 
11 fust garny, ne aussi parce que icellui voyage 
lui semblast bien possible." 
Viriville, Chronigue, 317 
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"He did not have it because of the great power he had 
from his armed people, or because of the great 
amount of money with which he was provided, or be-
cause of this trip which seemed quite possible to 
him." 
In these two above examples by Cousinot II, there is 
no apparent reason for the use of an ~perfect subjunctive. 
Eust is being used as a preterite tense and there is 
nothing in this sentence which could justify the use of 
an imperfect subjunctive. 
Jean de Troyes 
4. "Mais il n'y ~ riens fait sinon qu'il y ~ ung 
franc archier d'Alencon qui fust tu~ par les 
Bourguignons . " Petitot, Collection, XIII, 296 
"But there was nothing accomplished except that one 
free archer from Alencon was killed by the 
Bur gundians . 11 
Simple declarative statements couched in objective 
truth are found in these two verb forms. 
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Guillaume de Villeneuve 
' / / / 5. "Apres que le roy Charles ~ logie et sejourne 
trois sepmaines, 11 Petitot, Collection, XIV, 258 
"After King Charles had lodged and passed three weeks 
there " , 
In the preceding five sentences, examples have been 
shown in which ~ was used to express a preterite tense 
without a logical justification for such use. In the 
sentence to follow, this same form, ~, will be seen 
and this time it will be playing the role of an imperfect 
subjunctive. 
6. 
The Burgundy School 
Monstrelet 
I 
"Pourveu que le lieu feust seur, qu'il ~ suerete 
d'aler et de venir, il dit qu'ilz vendroient." 
Monstr., La Chronigue, II, 14 
"Provided that the place be safe and that he have 
safety in going and coming, he said that they 
would come." 
In this sentence, the conjunction, pourveu que, is 
followed by the imperfect subjunctive seen in the verb 
eust. In t e preceding five sentences, this same verb 
form was used as a preterite tense. 
Before discussing another verb ending in oir in 
which there are orthographic confusions, there will be 
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presented two sentences in which the verb1 eutJ is used as 
a preterite tense, as ample proof that this form existed 
and that the verbJ eust 1did not have to be used in place 
of this verb eut. 
' t I 7. "Aprea qu 'il ~ declaire qu 'ilz feissent leur devoir," 
Monstr., La Chronique, II, 5 
Molinet 
8. "Apr~s qu'il eut dtvelopp/ toutle secret.," 
Buchon, 43., 61 
An example in which eut is used as an imperfect sub-
junctive is seen in the following sentence. It may very 
well be that the chronicler has forgotten to use the 
circumflex accent over the vowel u. 
9. "Qui eut veu la dicte Pucelle accoler leRoy," 
Viriville, Chronique, pp. 322. 
"Whoever would have seen the aforementioned maid 
embrace the king," 
In this sentenceJ gui takes the place of the impersonal 
pronounJ gui ~which is usually followed by a verb in the 
subjunctive mood . 
Vouloir 
In the following three sentences, in which are found 
examples of the verb vouloir used to express a preterite 
tense, this verb is appearing in a tense form which is 
not exactly that of a preterite tense. It resembles very 
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much that of an imperfect subjunctive. Sometimes the stem 
of the verb is regular but the ending is not, or vice-
versa. There is much confusion in these usages to be se~n 
in these sentences, although the action of the verb is 
definitely that of a preterite tense. 
The Burgundy School 
Olivier de la Marche 
1. "Si ce n'estoit le filz du prince qui voulsist 
' servir son pere, 11 
/ \ / 
Memoires, Pieces annexees, 240, 39 
tti.f it were not the son of the prince who wanted to 
serve his father," 
In this example, the stem of the verb is quite 
regular but its ending, sist, is not that which is found 
in the preterite tense of this verb. It is the ending 
that makes this verb appear out of text. It belongs 
neither to the preterite tense ~or to the more traditional 
imper.fect subjunctive of this verb, although the ending 
1st is found in many other verbs when used in the imperfect 
subjunctive. Jr1 D L I VET 
\ 
2. "Le roy, son pere y arriva ce mesme jour, sine volust 
permectre que son fils l'archiduc allast au davant 
de luy. 11 Buchon, 47, 58 
ttThe king, his father, arrived the same day and did 
not wish to permit that his son, the ArchdUke, go 
ahead of him." 
In this example, the stem of the verb is not that of 
the preterite and imperfect subjunctive tenses, but the 
ending is that of the imperfect subjunctive. It is the 
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role of the consonant s that creates a conflict. With it, 
there is a form of the imperfect subjunctive of the fifteenth 
century which is used quite frequently. Without it, 
there would have been an ending of the preterite tense. 
Without it and with a circumflex accent over the~, the 
imperfect subjunctive as it is used today would have been 
found. The action of the verb is definitely one of a 
preterite tense. 
3. "Car il les sentoit variables et grans traffiqueurs, 
mais volsist actendre l'expiration des tr~ves." 
Buchon, 47, 109 
"Because he felt that they were changeable and were 
great traders, he wanted to wait for the end of 
the truce." 
The stem of this verb is not that of the preterite 
tense nor of the imperfect subjunctive. The ending, al-
though not belonging to the more traditional imperfect sub-
junctive ending of this verb in the fifteenth century, 
is an imperfect subjunctive ending used for other verbs 
when used in this tense. Ist is used frequently in the 
fifteenth century, but the ~ preceding it is usually 
79 
round only when used with the verb~vouloir, avoir, ~tre, 
raire, and in one instance sist has been round with the 
verb pouvoir, (peusist). It is very possible that this 
ending as found in the verb, volsist, is directly in-
rluenced rrom the Latin pluperrect subjunctive, voluisset. 
It is rrom the Latin pluperrect subjunctive that the 
French imperrect subjunctive is derived phonetically. 
However, volsist, as it appears in this sentence, is 
playing the role or a preterite tense 
Devoir 
The Parisian School 
Guillaume Cousinot I 
1. "Arrin que aucuns debaz ne deussent venir dont la 
guerre deust ensuir entre les princes," 
Viriville, Chronique, pp. 117-118 
"In order that no discussions might have to be 
brought about rrom which war between the princes 
would surely rollow," 
This sentence has two imperrect subjunctive rorms 
o£ the verb devoir. The rirst one, deussent, is dependent 
on the conjunction, affin ~, with which the sentence 
begins. The second verb, deust, with which this sentence 
is concerned, and which is portraying a preterite tense, 
is not dependent on the initial conjunctio~ Its ap-
pearance in the imperrect subjunctive is dirricult to 
explain. The whole clause in which this verb is round 
Bo 
is entirely dependent on the noun, debaz, and not on the 
conjunction, affin que. However, if a clause of pos-
sibility were introduced before the clause in which ap-
~ears the verb, deust, its use would be justifiable as 
an imperfect subjunctive and the conrusion which now 
exists between the verb as it now stands and a verb in 
the preterite tense, dut, (which is used throughout the 
rirteenth century) would not be apparent. Such a clause 
of possibility would change the strength of the verb, 
deust, and the meaning would not be quite the same. 
"Affin que aucuns debaz ne deussent venir dont il seroit 
possible que laguerre deust ensuir entre lea princes," 
"In order that no discussions might have to be brought 
about from which it would be possible that war between 
the princes might have to follow," 
It appears rather strange that such a confusion as 
is found in this verb, deust, should exist when in the 
very same sentence the same verb is found in a tradi-
tional usage of the imperfect subjunctive (deussent). 
Pouvoir 
The Burgundy School 
Olivier de la Marche 
1. "Et ainsi fut faicte ceste alliance et dont le Royne 
peust oncques riens scavoir." 
I Memoires, 220, 7 
"And thus this alliance was made of which the queen 
could never know anything." 
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In this sentence, the verb, peust, is playing the 
role of a preterite tense although it is found in the 
imperfect subjunctive. The stem, ~which is the stem 
found today in the imperfect subjunctive of this verb 
as well as in its preterite tense, has been realized 
very rarely in the fifteenth century. It has been found 
that only in the works of Georges Chastellain does the 
form, pust, appear . 
at this stem either. 
The preterite tense has not arrived 
Therefore, either the preterite 
tense or the imperfect subjunctive usually has a stem 
which is not the one used today in modern French. In 
the fifteenth century, peu, pui, poe, are used as stems 
and only in the works of Chastellain has there been 
found the stem, ~· Confusion is not found in the stem 
but is found in the presence of the consonant ~, which 
can be a direct influence from the pluperfect of the 
Latin, potuisset, from which the French imperfect sub-
junctive is derived. No ~ appears 1n the Latin preterite 
tense of this verb in the third person singular 1n which 
the form, potuit, is found. Therefore, it is very likely 
that the author is making use of an imperfect subjunctive 
form to express a preterite action. 
Sa voir 
The Parisian School 
Guillaume Cousinot II 
1. ''Et tantost qu r il en sceust les nouvelles, il vint 
hastivement audit lieu de Mans." 
Viriville, Chronique, pp. 252 
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"As soon as he heard the news, he came quickly to the 
aforementioned place called Mans." 
An analogy can be drawn between sceust and peust 
which has just been discussed in the preceding sentence. 
In the sentence under question, sceust is used as a 
preterite tense but is found in the form of an imperfect 
subjunctive. Eu is the stem used for this verb in the 
fifteenth century in both tenses, (in the majority of 
cases) and the confusion of tenses is brought about once 
again by the appearance of the consonant s, which is not 
found in the third person singular of this verb in Latin 
when in the preterite tense. Therefore, there is no 
evident orthographic connection here between the preterite 
of this verb in Latin, sapuit, and the verb as seen here. 
Sceust is definitely found in the imperfect subjunctive 
which is ordinarily not used after the conjunction, 
tantost gue. It is here used as a preterite tense, and 
without the ~~ it would have passed as a preterite tense. 
In this section of orthographic confusions found 1n 
verbs ending in oir, it can be not ed t hat t here are more 
of these differentiations found in the verb/ avoirJ than 
those seen in the other verbs which have been discussed 
in this part. This may be owing to the fact that the 
verb~avoir, has been found to be used more frequently in 
the works which have been examined and studied, and there-
by there is more room for oversights and typographical 
errors to exist. 
In the second group of verbs to be discussed under 
the heading of Confusions between ~ Imperfect subjunctive 
tense and the Preterite tense, there are found two verbs 
which end in ir, mourir, and partir. In each of the 
examples to be given, differentiations will be seen 
between the two tenses under question. 
Mourir 
The Burgundy School 
Olivier de la Marche 
\ 1. "En ce temps mourust Madame Ysabel a Anvers et fut 
/ 
enterre en l'abbaye de Sainct Michel." 
Memoires, 220, 24 
"At this time Madame Isabel died at Anvers and was 
buried in the _ bbey of Saint Michel." 
Mourust is found in the imperfect subjunctive tense 
and its justification is difficult to make. A simple 
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statement found in an objective truth is expressed by this 
verb which undoubtedly is playing the role of a preterite 
tense. 
In the following sentence, this same verb is seen 
and here it is playing a role suitable to its tense 
habitat. In most cases, mourust is to be found playing 
this role. 
Jean Molinet 
\. 
2. "S'il advenoit a madite demoiselle que mon dit seigneur 
mourust 11 
----' 
"If it were happening to my aforementioned young lady 
that my Lord {mentioned just previously) should die, 11 
Mourust is expressing an imperfect subjunctive tense 
and by comparison with the preceding sentence, it is 
evident that the same tense is being used in two entirelx 
dif ferent tense situations, the first of which is difficult 
to explain. 
Partir 
Jean Molinet 
/ 1. "Et le lendemain il partist monseigneur et son armee." 
Buchon, 43, 153 
Partist in the majority of cases is used as an 
imperfect subjunctive, the ~not having been officially 
dropped in the fifteenth century historical works. Its 
use in th~ s sentence is de~idedly one of a preterite 
tense. In the following sentenc~ its more traditional use 
is seen: 
2. "Il rescrivi t au seigneur dy Moy qu 'ils ~ partist du 
Conde et fesist bouter le feu dedens." 
Buchon~ 44~ 202. 
"He wrote to the Lord of Moy saying that he should 
leave the Conde and that he should put out the fire 
inside." 
Partist is used in this sentence following a verb of 
ordering and thus the imperfect subjunctive is used. 
Partist _p. s found in these two sentence~ has been written 
and used by the ~ author. The contrast seen between 
these two usages gives ample proof that confusions as 
these of which this part of this chapter is concerned are 
apparent in the works of the same author. 
In the last group of examples to be shown under the 
heading of Confusions between the Imperfect subjunctive 
and the Preterite tense~ there are found several sentences 
which are grouped in pairs, each one of which shows one 
sentence with a confusion of tenses and the other one with 
the correct tense of the verb used. The last two examples 
to be given show a confusion due only to the omission of a 
circumflex accent over the vowel u. This group of examples 
"' concerns only the verb etre. 
Etre 
A. Fust used as a preterite tense following the con-
' junction, apres que. 
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Furent, the preterite tense used as a preterite tense 
following the conjunction, apr~s ~ gue. 
1. 
The Burgundy School 
Jean Molinet 
\ / 
"A pres gue le lieu du marche ~ ordonne, " 
Buchon, 43, 57 
"After the place of march was ordered," 
Fust is used as a preterite tense of the auxiliary 
A verb.i~Jin 
sive voice). 
the formation of the past anterior (the pas-
A The preterite tense of the verb.i etreJ would 
be the more likely choice. ~, as it is used here, is 
undoubtedly a tense in the imperfect subjunctive, this 
form being derived from the pluperfect subjunctive of the 
Latin, fuisset. Fust is not likely to have been derived 
from the Latin preterite, fuit, and therefore is probably 
considered to be a form of the imperfect subjunctive, 
although used to form a past anterior tense in the pas-
sive voice. A confusion of tenses is clearly seen. \ Apres 
gue is not a conjunction wl11ch asks for t he verb in the 
subjunctive mood. 
Monstrelet 
\ I 
2. "APres ~que leRoy et ses gens furent departis," 
Monstr., La Chronique, III, 47 
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"After the King and his people had left, 11 
A In this example, there is the use of the verb~ etre/ 
to play the role of a preterite tense in the formation of 
the pluperfect tense. The verb, furent, gives evidence 
that this author was quite aware of the preterite tense 
and did not intend to use the imperfect subjunctive. The 
imperfect subjunctive, fussent or feussent, both of which 
are used in these fifteenth century historical works, is 
far removed from the verb 1n the preterite tense as it is 
used here (furent). In these two sentences of Molinet and 
Monstrelet, the first one has clearly shown that there is 
\ 
a confusion of tenses present after apres que, whereas the 
second one gives an example of the more traditional usage 
of the preterite tense after the same conjunction. It is 
doubtful that the presence of the conjunctio~apr~s ~ 
" or apres ~ qu~is or is not a determining factor in the 
choice of a given tense. 
B. In the following pair of sentences, fust is shown in 
the first sentence playing the role of a preterite 
tense, whereas fut in the second sentence shows the 
more accepted and traditional third person singular 
,.. 
of the preterite tense of the verb etre, fut. 
The Burgundy School 
Olivier de la Marche 
1. "Dont cincq coups en avoit sy pr s d'estre morteles 
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que ce rust plus miracle que raison naturelle que luy 
seul il eschappast." 
I Memoires, I, 37 
"Of which there were five blows so close to being 
fatal ones that it was more of a miracle than an 
act of human endeavor that he alone should escape." 
\ 
2. "En ce temps mourust Madame Ysabel a Anvers et fut 
~ 
enterre en l'abbaye de Sainct Michel." 
Memoires, 220, 24 
In these two sentences by the same chronicler, 
interesting examples of the imperfect subjunctive ex-
pressing a preterite tense and of the preterite tense 
forming a past anterior in the passive voice are seen. 
The imperfect subjunctive in the first sentence, fust, 
represents a confusion of tenses, but ample proof of the 
existence of the correct form is seen in the second 
sentence where fut is used . Both these uses are by the 
same author. 
C. In the following pair of sentences, fusis~which is 
used quite frequently throughout the fifteenth 
A. 
century as an imperfect subjunctive of the verb etre, 
is first seen as a tense expressing a preterite action 
in sentence l, and in sentence 2~ it is found express-
ing an imperfect subjunctive action. Both these 
sentences are from the same author, clearly showing 
that tense confusions are evident in the works of the 
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same man. Fusist 3 which is used many times to express 
A 
an imperfect subjunctive of the verb etr~, is un-
• 
doubtedly a descendant of the pluperfect subjunctive 
of the Latin fuisset. 
The Burgundy School 
Molinet 
1. "Ils veoient et scavoient ou perchevoient que le dit 
seigneur fusist coupable de quelque forfaict." 
Buchon 3 453 121 
"They saw and knew or noticed that the aforementioned 
Lord was guilty of some wron@Jd.oing." 
None of the verbs seen i the mainmause express any 
feeling or sentiment which would call for a verb in the 
subjunctive mood. Fusist is replacing the preterite 
form of the verb fut. 
2. "et lui fit scavoir qu'il fusist sur la garde." 
Buchon, 46 3 131 
"and he made it known to him that he should be on 
guard." 
In this sentence of Molinet, a feeling of order and 
command is felt, and this has brought about the use of 
the verb fusist. 
D. In the last two examples to be shown under the head-
ing of Confusion between tenses of the ~ ~tre, 
there will be seen two sentences in which only the 
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omission of the circumflex accent is the determining 
factor which has caused such a confusion. 
The Parisian School 
Guillaume de Villeneuve 
1. "Combien qu'il en perdist beaucoup avant qu'il ~ 
I 
arrive." Petitd; Collection, XIV, 257 
"Although he lost many of them before he had arrived," 
2. "De quelque langue qui _M., " 
Petitot, Collection, XIV, 303 
"Of whatever language it might be," 
Fut as it is used in these two sentences is found 
in the preterite tense, even though it is playing the 
role of an imperfect subjunctive. Avant gue in the first 
sentence generally calls for a verb in the subjunctive 
mood, and the impersonal construction seen in the second 
sentence, de guelque qui, is usually followed by 
the verb in the same mood. Both these verbs as found 
ere would be in the imperfect subjunctive if the circum-
flex accent had been added. 
Throughout the second large division of this chapter 
in which orthographic confusions between the imperfect 
subjunctive and the preterite tense are the focal point 
of interest, it is very difficult to give any specific 
reasons in all cases for such confusions. In most 
instances, the tense of the verb can be fairly well 
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diagnosed, but it is its use that is so difficult to as-
certain. Mere oversights, typographical errors may pla~ 
a very strong part in these confusions and differentia-
tions. 
When considering this chapter as a whole, it is 
evident that except for a very few examples in which a 
justification for the use of a certain tense cannot be 
found, what has appeared to be a conflict according to 
accepted practices of these fifteenth century authors 
or of modern French, can be judged to have a logical 
~ 
raison d'etre. 
It is the chronicler's desire to express himself 
clearly and logically that has lead him to adopt certain 
practices, which, only after analysis and deduction, 
prove themselves to be the result not only of carefully 
constructed patterns of expression, but of an earnest 
quest for innovation, originality, and adventure. 
Clari~y and logic play a very important role in those 
so-called 'conflicts' which, in the final analysis, are 
excellent examples of logically constructed French, and 
therefore, through their own justification for existence, 
are not conflicts at all. 
In those examples of the imperfect subjunctive tense 
in which a justification for its use is difficult to find, 
a nonchalance, a carefree disregard for reason, and the 
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desire to be adventuresome and different, have brought 
about many appearances of this tense which can be under-
stood only when they are considered to be the offspring 
of a calculated caprice. 
Orthographic confusions are quite numerous, especial-
ly in the third person singular of the imperfect sub-
junctive and of the preterite tenses. These are some-
times rather difficult to explain. Mere oversights, 
typographical errors, or the omission of the consonant 
s in the third person singular, which has not been finally 
achieved by these authors of the fifteenth century, are 
logical reasons for this apparent confusion. 
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Appendix 
Diagram chart 
On the two pages which are to follow, there are en-
countered various forms of the imperfect subjunctive as 
A found in the verbs faire, vouloir, pouvoir, ~and 
avoir. Each of these verbs has been grouped under the 
name of the chronicler who has used it, and each chroni-
cler is found in his respective school. In examining 
this chart, special attention should be given to the 
stems of the various usages as well as to the endings. 
In some instances, the stem of the verb is the more 
traditional one found in the French of the fifteenth 
century and in that of modern French. In other in-
stances, the stem is not the same, it often being the 
result of various morphological changes. The endings, 
to be seen in these verbs, are sometimes the traditional 
ones of the fifteenth century and of modern French, and 
at other times .they represent quite a departure. These 
endings, as well as the stems, can be traced back to the 
pluperfect subjunctive of the corresponding La~in verb, 
from which many of these French verbs are phonetically 
descended. Various differentiations exist in these 
endings, owing without doubt to changes which took place 
during the gradual morphological change from the plu-
perfect subjunctive of the Ldtin verb to the French verb. 
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The third person singular shows how easily this person 
is confused with the corresponding same person of the 
preterite tense. 
In the verb faire, ei, ~, and ~ will be found in 
the stems with the endings in sist, ~, or ssent. 
Vouloir uses !.2£ and vol in its· stem, the latter coming 
directly from the Latin pluperfect subjunctive. ~ 
which is the stem used today, is found for the greater 
part in the works of Monstrelet and of Molinet of the 
Burgundy school of chroniclers. Endings in sist, sisse, 
sit, ust, and ussent are found, the last two nearly ap-
proximating the ending used today in modern French. (Ust 
would be the ending found in contemporary French except 
for the consonant~.) Pouvoir has four different stems. 
~£, 
These are ui, ~, and u. U is the stem found in modern 
French, and in the fifteenth century is found only in the 
work of the chronicler, Chastellain, who has used no 
circumflex accent over the vowel. Etre has ~' ui, ~ and 
" u in its stems, and st, slat, and t for its endings. In 
the work of Molinet of the Burgundy school of chroniclers 
and in that of Villeneuve of the Parisian school, there is 
found the modern form of the imperfect subjunctive of the 
~ ~ 
third person singular, fut. Avoir has ~ and ~ in its 
stems and~' at, sict, sist, ssent and t in its endings. 
It is in the work of Cousinot II and of Villeneuve of the 
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Parisian school that the modern form of the third person 
singular of the imperfect subjunctive has been found. 
~ Eut appears in the works of these two authors. 
vouloir 
,... 
\0 i'aire pouvoir etre a voir 
0\ 
Monstrelet 
feist voulsist puist feust j'~z 
f~st je volsisse peuist rust eussent 
Cl) 
ll:i f~essent voulsissent eust 
e-3 
0 f~ssent nous eussions H 
~ 
0 feissent ~ 
0 Chastellain 
~ voulsissent pust fust eust 
14 eussent 0 
0 
lXI 
0 Molinet 
Cl) 
voulsit p~lt " ;::.. resist fut eusict ~ voulsist poelt fuist eusist g 
ll:i ~ volsist puist fusist eussent 
~ volust peusist fuss 1st 
8 voulsissent 
volsissent 
voulussent 
!:'- vouloir pouvoir A a voir 0'1 fa ire etre 
Cousinot I 
voulsist peussent feust eussent 
voulsissent 
rl.l 
tl:; Cousinot II fS 
u h H peust rust eut 12; 
0 
~ peussent eust 
u 
~ eussent 
Comines 
H 
0 voulussent fusse 0 
:z:: 
u 
C/.l Villeneuve 
z voulsist A A peust fut eut ~ 
C/.l 
rust eust H 
tl:; 
~ Bouchet 
~ reissent voulussent peust rust eust 
8 
~ssent 
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Chapter III 
Miscellaneous Usages of the Imperfect Subjunctive 
This chapter deals with those usages of the im-
perfect subjunctive of which there are not a sufficient 
quantity in each category with which to comprise a 
separate chapter, and thus have been placed together 
under the single title of miscellaneous. In these various 
examples of the imperfect subjunctive, discovered in the 
historical works of the fifteenth century chroniclers, 
there will be found departures either from the more 
traditional practice of this century, or from that of 
modern French. In some of these less popular modes of 
expression, there can be found new grammatical patterns, 
which, later on, were to be accepted as those of modern 
French. Speculation and deduction will be made with 
respect to the reasons for such changes. 
Each of the four sections of this chapter presents 
a specific usage, the first of which deals with con-
junctions, the second with verbs, the third with tenses, 
and the fourth with the comparative degree. The first 
two sections concern mainly the rise of the infinitive 
form as it begins to replace the imperfect subjunctive. 
The third section treats of the use of tenses, the first 
of which shows a present indicative in the main clause 
followed by an imperfect subjunctive 1n the subordinate 
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clause, and this in turn is followed by examples of the 
imperfect subjunctive used to express a past action rather 
than one of the future or present time. The final division 
introduces two examples of the comparative degree followed 
by the imperfect subjunctive. These are the only two 
examples of this kind that have been found in these 
fifteenth century historical works. 
I. Conjunctions 
A. The imperfect subjunctive supplanted by the in-
finitive form when the former is used after the 
conjunction avant ~' and the preposition 
afin de. 
Before arriving at the point where the imperfect 
subjunctive is replaced by an infinitive form, this author 
has deemed it wise to show the different stages which 
preceded this substitution and from which the use of the 
infinitive form arose. Section I will show the most 
popular practice used in these fifteenth century histori-
cal works, Section II will introduce the next stage which 
is less frequently used during this late middle French 
period or historical writing, and Section III will show 
the use of the infinitive form which has taken the place 
of the imperfect subjunctive. It is in this third and 
final phase that a radical departure can be seen from 
the more orthodox and traditional usages as seen 1n the 
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first two sections. The Latin language itself had not 
adopted this substitution by the infinitive form, and thus 
it is quite evident that the French chronicler of this 
period has proved himself to be a true innovator, and one 
who has done much to further the development of the 
French language It is by means of such departures, not 
only from the more traditional practices of fifteenth 
century French, but from those of classic and vulgar 
Latin, that the French historical writer of this period 
of the fifteenth century promotes the growth of his 
language. 
Section 1 
vant que and afin que followed by the imperfect 
subjunctive when the subjects of both clauses 
are not of the same person. 
Since this usage is the most widely used throughout 
this period of historical writing, and since it does not 
represent a departure from the more traditional practice, 
only two examples are to be given in this section. 
vmt que 
The Burgundy School 
Monstrelet 
1. "Avant ~'il feust fait roy d'Angleterre, l'aliance 
fut ja faicte." Monstr., La Chronigue, I, 49 
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"Before he was made King of England, the alliance was 
already made." 
ffin que 
The Parisian School 
Jean de Troyes 
2. "Et affin que homme vivant ne le servissent, n' 
alassent apres luy, il partist seul. 1 
Petitot, Coll., XIII, 432-433 
"And in order that no living man should serve him or 
go after him, he left alone." 
In the two sentences given above, the subjects of 
both clauses are not found in the same person, and the 
imperfect subjunctive is used in the verb following the 
conjunction. This procedure, from which there grew other 
practices which ultimately lead to the use of an infinitive 
form, is undoubtedly one which had been inherited from 
Latin tradition. It is in classic Latin that a tense in 
the subjunctive mood or in the indicative is found after 
the two conjunction~ antequam and ut. Anteguam, meaning 
before, can be followed by a verb in the indicative mood 
or in the subjunctive. Ut, meaning in order to, is fol-
lowed by the verb in the subjunctive mood. The infinitive 
form is not used after these two conjunctions. 
Section II 
vant que and afin que follo ed by the imperfect 
subjunctive when the subjects of both clauses are 
of the same person. 
The Burgundy School 
M.onstrelet 
1 . "Je ne scay se vous rendistes le serement que vous 
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. \ 1 t / d. . t av1ez a uy , avan que vous proce 1ss1ez con re sa 
personne . 11 1onstr . , La Chronique , I, 55 
"I don ' t know whether you returned the oath you took 
from him before you began proceedings against his 
person. 11 
It is here that the subject pronoun.J~J is found in 
both clauses . The main clause in this sentence with the 
preterite tense seen in the verb~ ren istes is actually a 
parenthetical one introduced by ~ meaning whether . 
2 . "Devant ,gy ' il retournast en Angleterre, il le somma. ' 
onstr ., La Chronique, IV , 23 
"Before he returned to England, he summoned him." 
(Devant que and avant que are used interchangeably 
throughout this fifteenth century historical period of 
·,rriting. ) 
The third person singularJ il~is found in both clauses 
in this sentence . 
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Georges Chastellain 
' \ 3. "Avant .rua'ils partissent, ils manderent a Messire 
Banda qu' il boutast le feu. 11 Oeuvres, II, 112 
"Before they left, they ordered • Banda to put out 
the fire." 
Ils is used as the subject of both clauses. 
Affin que 
used interchangeably 
The Burgundy School 
Monstrelet 
"' ~ 1. 11 ffin .9J!'on sceust la verite, on le demanda de 
venir . " Monstr., La Chronique, .V, 211 
"In order that they might know the truth, they asked 
him to come. 11 
The indefinite pronoun.., m .,is the subject of both 
clauses. 
Georges Chaste11ain 
' 2. 11 fin que il voulsist tenir main a paix, le roy 
persuada moult. 11 Oeuvres, v, 23 
"In order to be able to keep peace, the King persuaded 
a great deal." 
The il could refer to another person other than the 
King, but after examining the context, it has been found 
that both subjects refer to the same person. 
10~ 
It is quite evident in this sentence that the chron1 
cler has either confused the verb of wishing with that of 
being able , or has intended that the conjunctionJ~ que J 
express a meaning other than in order to . If ~ que 
were to mean because, the verb of wishing would not be out 
of place . This indeed would be quite an extraordinary 
meaning for the conjunction sf1n que . The possibility of 
a typogr~pnical error is quite probable . 
Section III 
Avant que and ~ fin ~ (affin de and afin de) fol-
lowed by the infinitive form when the subjects of 
both clauses are of the same person. 
It is in the use of the infinitive form, to be seen 
in the examples in this section, that the chronicler has 
arrived at a new means of expression , and cne which is to 
stand the test of time throughout the centuries to follow. 
Since Latin had not used the infinitive form after these 
two conjunctions, it is to be noted that the chronicler 
of this century has indeed played the role of an 
adventurer . 
vant que 
The Burgundy School 
Jean Molinet 
1 . "Avant aue attemnter la voye de guerre, 11 luy bailla 
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et envoya ayde et secours . 11 Buchan, 46, 219 
"Before attempting to bring about war, he protected 
him and sent him help and aid." 
In this sentence, not only is the inrinitive form 
used in the subordinate clause when the subjects of both 
clauses are of the same person, but the conjunctio~ avant 
que~ has been retained. This is indeed a very rare example 
and is the only one of its kind found in research on this 
subject. Later on, the preposition/ avant, preceding the 
preposition de, will be used f'ollowed by the infinitive 
form. It is ith avant que that a transition is seen. 
A ill de 
Affin de 
used interchangeably 
The Burgundy School 
Monstrelet 
1 . "- fin de donner exemple aux autre, prist de mettre 
' le feu es estoies . 11 Monstr., 1a Chronigue, II, 9 
"In order to give examples to the others, he set fire 
to the stables . " 
Jean Molinet 
2. "Affin de non donner empeschment aux deffendans, il 
maintint qu ' ils eussent sueret ~ d'aler et de venir . " 
Buchan, 46, 39 
"In order not to hinder those who were defending the 
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town, he maintained that they should be safe in going 
and coming." 
\ 3. ".A.fin de parler a lui seul, il ordonna ue luy fusist 
,. \ 
renvoye a Lescluse." Buchan, 46, 123 
"In order to speak to him alone, he ordered that he be 
sent to Lescluse " 
4. "Il ne volust premectre que son fils l'archiduc allast 
au-devant de luy affin de ne le travailler." 
Buchon, 47, 58 
11 He did not want to allow that his son, the Archduke, 
should go ahead of him in order not to work him too 
much." 
In these four examples in which affin ~ and afin de 
are followed by the infinitive, the conjunctio~affin que~ 
has disappeared, and has been replaced by the preposition. 
Since these examples shown above are the only ones found 
which demonstrate an infinitive form followed by the 
preposition affin de, it is quite apparent that this 
procedure was not one that was used with much frequency. 
However, it is in these few sentences that a new gram-
matical formula is being born, and one which is to be 
found very often in modern French. 
In the two examples which are to follow, taken from 
a 20th century French historian, avant ~ and afin de are 
seen followed by the infinitive form. This usage is found 
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very often in French historical works of the 19th and 20th 
centuries. 
1. "Av~nt d'accomplir des gestes qui pourraient ~tre 
irr~parables, il ~tait prudent de tirer au clair les 
d~tails de cette affaire ." 
\ / 
RecoUly, 1a Troisieme Republigue, De Bismarck 
I " a Poincare, pp . 148 
"Before carrying out actions which might be irreparable, 
it was wise to bring out in the clear the details of 
this affair." 
" 2. " fin de porter aux Turcs les coups decisifs, ils ont 
/ / 
concentre en Thrace la presque totalite de leurs 
forces . 11 
\ / 
Recouly, ~ Troisieme Republigue, De Bismarck 
' p . I a o1ncare, pp . 329 
"In order to deal decisive blows to the Turks, they 
concentrated nearly all the strength of their forces 
in Thrace. " 
Section IV 
In comparing Sections II and III, (sentences in which 
the subjects of both clauses are in the same person) the 
French chronicler of the fifteenth century has used either 
an infinitive form or the imperfect subjunctive . The 
writers of the sentences found in Section II could have 
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used the infinitive form, and those of sentences shown in 
Section III could have used the imperfect subjunctive. It 
is quite natural to wonder why the chronicler in some 
instances has chosen the infinitive form, while in others 
he has used an imperfect subjunctive. Certainly this does 
not occur merely by chance . Even in modern French, this 
same practice is found frequently, and after many, many 
generations of grammatical change and development, it is 
quite improbable that two modes of expression such as these 
have been used carelessly without a difference in meaning 
having evolved from each use . 
It is quite apparent, after making a comparative 
study of Sections II and III, that the fifteenth century 
chroniclers who wrote these sentences wished to show a 
marked difference in stress between the two types of 
procedure. In many other instances, these same chroni-
clers have beenfound to be those who have discerned very 
carefully when it has been a question of tense shading. 
Once again, these fifteenth century historians are found 
to be striving toward clarity in their expression, and it 
is in these two constructions now being discussed that 
their desire to be clearly understood is again proven. 
From the following sentence taken from Section III, 
there will be given two examples, the first of which will 
show the original use of the infinitive form after the 
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conjunction ~ fin que, and the second of which will give 
the imperfect subjunctive in a subordinate clause following 
the same conjunction. By means of the English translation 
of these two sentences, a marked difference in emphasis can 
be seen . 
"- fin de donner exemple aux autre , prist de mettre le feu 
' es estoies . 11 Monstr ., La Chronigue, II, 9 
"In order to give example to the others, he set fire to 
the stables . " 
"- tl.n. .Q.Y 1 il donnast exemple aux autre, prist de mettre le 
feu ~s estoies . 11 
11 In order that he might give example to the others, he set 
fire to the stables . " 
ith the infinitive form, there is the feeling that 
the action of giving an examule will be realized . This 
chronicler is confident that the example will be given. A 
positive approach is intended . If the same chronicler had 
used the imperfect subjunctive in the subordinate clause, 
as is seen in the second interpretation, an action which 
.night take place would be expressed , signifying the realiza-
tion of which would be less likely to take place than that 
expressed by the infinitive 
Modern French has many examples in which the two modes 
are used side by side with the same distinction. In the 
following sentence, ~ que and avant ~ will be found , 
110 
the former being followed by the imperfect subjunctive and 
the latter by an infinitive form . 
11 Il a fallu notre effondrement , qui prit d 1abord ici les 
propositions d ' un deuil national , avant de prendre la forme 
d ' un injuste mepris, afin que se fondat ici la premi ~re 
/ A 
universite fran aise ou plutot franco-belge de l ' histoire 
des Etats-Unis . n 
\ / Gustave Cohen, 1a Troisieme ~epublique, 
Enseignement Fran~ais, pp . 270 
"It was necessary for us to have our collapse , which, at 
first, took on here the proportions of a national mourning, 
before taking the form of an unjust contempt, in order that 
tlwfirst French University or rather the first _Franco-
Belgian University might be founded in the history of the 
United States . " 
vant de prendre expresses the feeling that the contempt 
was fully realized . It is much stronger than if an imperfect 
subjunctive had been used following an avant que construction. 
By means of the imperfect subjunctive used after afin 
que, this author is clearly portraying the thought that the 
founding of the first Franco-Belgian University in the 
United States might not have taken place if it had not been 
for the scorn which had resulted from the downfall . 
It is the French chronicler of the fifteenth century who 
is beginning to make use of the infinitive form to replace an 
imperfect subjunctive, and in so doing, is once again desirous 
of using and formulating certain patterns of grammatical 
s t ructure which will best distinguish his thoughts . 
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I. B. The imperfect subjunctive used after the conjunc-
tions comme, comme si, and comme que. 
In the sentences to be given under this heading, 
decided departures can be seen from the usages more com-
monly accepted by the chroniclers of the fifteenth century. 
In some instances, the use of the imperfect subjunctive 
after these conjunctions can be justified by considering 
the context in which it is found. In others, it is rather 
difficult to find a justification for its use. 
In many of the examples of departures from the more 
standard use of the fifteenth century, it has been found 
that the Burgundy School has been more inclined to abandon 
the traditional practice, in order to venture into a hither-
to unknown region from which resulted ne :v procedures and 
grammatical constructions. This school of Burgundy chroni-
clers, even though it was the center of great learning 
during the fifteenth century, may have been just far enough 
away from the center of more conventional literary activity 
in Paris, to stimulate a desire to explore and create that 
which was over and beyond what was generally considered as 
good practice. In the examples to be given in this sec-
tion, it will be noticed that they have been found in the 
works of those chroniclers of the Burgundy School, and that 
none concerning the use of the imperfect subjunctive after 
these certain conjunctions has been found in the Parisian 
School of writing. 
Comme 
The Burgundy School 
.onstrelet 
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1 . "Plus honnorablement ne le pourroie acquerir que en une 
place comme nous feussions nous deux accompagnez de cent . " 
onstr ., La Chronique, I, 4~ 
11 I should not be able to acquire it more honorably than 
in a place where we might be both accompanied by one 
hundred people . " 
\ 
Comme in this sentence is used in the sense of QY. It 
is here that an antecedent not yet existent is expressed, 
and because of this uncertainty embodied in the word place 
which immediately precedes comme, the imperfect subjunctive 
can be very easily justified. It is not the conjunction 
comme which is requiring the imperfect subjunctive, but the 
non-existent antecedent immedi ately preceding it. This is 
the only example encountered which has used comme expressing 
the 
2. 
' meaning of Q'bl . / (_h a.5 ttLL tL 1 n 
\ " 11 Comme n 1 a gueres seisses en mon estude, ca ou en 1 
diver sit ~ \ \ / / de matieres a moy presentees, me prirent 
diverses ymaginations moultes parfondes, et comme je 
/ • / t considerasse la d1fficulte de 1 oeuvre, et que, tenant 
' la plume en suspense, je pensasse en ma matiere subjecte 
que moult je pesoie et qu ' en icelle je trouvasse dif-
ficult~s maintes moult dures ~ desnoer . ' 
Oeuvres , VI, 2~7 
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11 As I was scarcely seated in my study where a great 
variety of reference material is at my disposal, many 
profound thoughts passed through my imagination, and 
as I reflected about the difficulty of the work, and 
while holding my pen in suspense, I thought of the 
subject matter to which I was giving much thought, and 
in which I fotmd many difficulties which were very hard 
to solve." 
It is difficult to justify the use of s'isse, pensasse, 
and trouvasse, when these three uses of the imperfect sub-
Junctive are considered apart from the verb consid~rasse. 
It is this latter verb (consid~rasse) that casts a fore-
shadowed doubt upon the rather uncertain results to be 
gained from a work of such difficulty. / Seisse, pensasse, 
and trouvasse in the imperfect subjunctive give a more 
complete picture of this uncertainty in which the author 
finds himself, and of the doubtful apprehension he feels 
toward the work to be done. 
Comme ~ 
Comme si 
used interchangeably 
The Burgundy School 
.ikons trelet 
1. 11 Ilz estoient jettes aux bestes nues comme se ce 
fussent chien." Monstr. , 1.g. Chronique, VI, 112 
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"They were thrown to the beasts, naked, as if they were 
dogs . " 
2. 11 Comme .§. 1 ils dormissent et laissassent en paix ceux de 
leur parti contraire, ilz se missent sus . " 
Oeuvres, II, 200 
"As if they were sleeping and letting those of the op-
posite side remain in peace, they took possession 
of it . 11 (the city) 
Molinet 
3. "Ilz entrerent comme §. ' ils voulussent destruire ladite 
cit ~. 11 Buchon, 44, 237 
"They entered as if they wanted to destroy the said 
city. " 
In these three sentences by onstrelet, Chastellain, 
and Molinet, the imperfect subjunctive is found after the 
conjunction comme ~, comme si. This is a practice not 
found generally in the historical works of this centur} . 
In most cases, comme ~ or comme si is followed by the 
indicative mood which is also the procedure accepted by 
modern French. However, if an analysis is made of the 
thought portrayed by the conjunction , it will be found 
that there is expressed an implied doubt and uncertainty, 
this being more fully accomplished in the imperfect sub-
junctive of the verb following . 11Comme .2.§. ce ussent 
chien, 11 11 Comme .§. 1 ils voulussent destruire ladite cit~," 
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11 Comme ..§. 11ls dormissent et laissassent en paix ceux de 
leur parti contraire," all display an implied doubt and 
suggested uncertainty. It is in examples such as these, 
that the chronicler is striving toward the best possible 
means of expressing his thoughts . 
Comme que 
The Burgundy School 
Chastellain 
1 . "Comme bans ne comme grans .,gy 'ils fussent," 
Oeuvres, IV , 229 
"As good or great as they might be," 
Comme, when used to introduce a subordinate clause, 
usually indicates a simple declarative statement, and 
requires the verb in the indicative mood . In this 
sentence of Chastellain, in order to clearly convey the 
idea that the quality of being good or great might exist 
or might llQi exist, the imperfect subjunctive is used . 
This is the only example found in this research which 
uses comme que in this way. 
To sum up this section which has dealt with the im-
perfect subjunctive following the three conjunctions, 
comme, comme si, and comme que, those examples in which 
this tense has been used after comme si or comme ~, 
have proven that these three Burgundian chroniclers were 
willing to depart from the more standardized practice of 
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their age . In this departure, it is the desire to clearly 
portray and distinguish their thoughts (while leaving no 
trace of ambiguity) that has brought about such pro-
cedures . 
II . Verbs 
A. The imperfect subjunctive supplanted by the in-
finitive form following the verbs, vouloir, 
falloir, and persuader. 
This first division of Part II concerning the verbs 
vouloir, falloir, and persuader, is arranged in four 
sections . Section I deals with various uses of the verb 
vouloir, folloved e1ther by an imperfect subjunctive or 
by an infinitive form . Section II gives examples of the 
verb falloir, Section III shows the verb persuader, and 
Section IV presents a single example in which the in-
finitive form could not have been used without the mean-
ing of the author being distorted . 
Section I 
A. Vouloir followed by the imperfect subjunctive when 
the subjects of both clauses are not of the same 
person. 
Since this is the most common and most traditional 
usage, only a few examples from each school of writing 
will be given. It is from examples such as these to be 
given in this group of sentences, that the transition 
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to the use of the infinitive form was to take place. 
The Burgundy School 
Chastellain 
1 . "Il vouloit qu ' elle sceust . 11 Oeuvres, III, 10 
"He wanted her to know. 11 
Olivier de la arche 
2. "Il ne voulut souffrir le due que nulz des seigneurs 
nortassent le deuil avecques luy . " 
/ 
emoires, 220, 63 
"The Duke did not wish 1o allow that any of his lords 
should wear mourning with him. " 
The Parisian chool 
Pierre Cochon 
3. ' Il voulloit que le dit filz de Grartville la nreist 
\ 
a fame." Viriville , Chronigue, pp. 375 
"He wished that the son of Grartville should take her 
for a wife . " 
B. Vouloir followed by the imperfect subjunctive when 
the subjects of both clauses are of the same person . 
The procedure found in the sentences to be seen in 
this group of examples, 1s the one from which a departure 
was to be made, the result of which was to be the appear-
ance of the infinitive form to replace the imperfect 
subjunctive. 
The Burgundy chool 
Monstrelet 
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1 . "J"e ne vouldroye point estre si opportun que je deusse 
le lieu et laplace eslire sane vous le faire savoir . 11 
Monstr . , 1a Chronigue, I, 24 
"I should not want to be so indiscreet as to have to 
choose the town or the place for the duel without 
informing you about this." 
Chastellain 
2. 11 Il ne vouloit pas qu ' il pust dire . " 
Oeuvres, II, 230 
"He did not want to be able to speak up." 
In this sentence, the subjects are of the same person 
according to the context from which the example was drawn. 
Monstrelet and Chastellain are the only two Burgundian 
chroniclers in whose writings have been found examples of 
the use of the imperfect subjunctive in the subordinate 
clause, when the subject of that clause is in the same 
person as that of the main clause . 
In the next two sections , C and D, there will be 
found examples in which the infinitive form makes its 
appearance, and because of which the imperfect subjunctive 
is abandoned . 
c. Vouloir followed by the infinitive form when the sub-
jects of both clauses are not of the same person. 
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This use of the infinitive form when the subjects of 
the two clauses are not of the same person is the only on~ 
of its kind discovered. It is therefore one that is not 
customarily used in these fifteenth century historical 
works, and is also not practiced in modern French. However, 
in evaluating its use, it is evident that the author is 
striving toward a means of expression that will best 
portray his intended meaning, even though its presentation 
is rather a kward~ handled. /" .....J-
/ ~~nLLa vm £. LOvs•n bl 'C 
1. "Se debouter ne les vouloit, ne assistassent au 
conseil royal. 11 
Viriville, Chronigue, pp. 132-133 
"He wished that they neither be dismissed nor that 
they attend the royal council." 
The infinitive is slightly difficult to analyze, as 
it does not relate its complete message without the object 
pronoun les. This object pronoun with the infinitive 
form (used pronominally) is used to clearly designate to 
whom the reflexive pronoun refers. The im erfect sub-
junctive could have expressed this thought very satis-
factorily. However, the author is trying to use an in-
finitive form, probably feeling that this infinitive ill 
bring much more emphasis to bear on the intensity of the 
/ 
action of the verb~ debouterJ than would an imperfect 
subjunctive. The chron1cler must have been interested in 
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/ 
making some distinction between the two verbs..., .2£. d'ebouter-' 
and assister , or otherwise he would never have put one in 
the imperfect subjunctive and the other in the infinitive 
form. Since the imperfect subjunctive is usually embodie~ 
in a feeling of doubt or uncertainty, it is logical to 
believe that the author of this sentence wished that the 
action of the verb/~ d~bouter1 be much more fully 
emphasized than that contained in the imperfect subjunctive, 
assistassent . It is evident that he was more interested 
in the fact that these people UQi be dismissed than the 
possibility that they might attend the royal council . 
The infinitive and the imperfect subjunctive make a 
wonderfUl contrast, and it is only wi t h such contrasts as 
these, that delicate nuances are and can be expressed . 
D. Vouloir followed by the infinit1ve form when the sub-
jects of both clauses are of the same person. 
It is in this group of sentences that the chronicler 
has finally arrived at a grammatical construction which 
has become in modern French one of the most frequently 
used . The imperfect subjunctive has been discarded, 
and in its place the infinitive form has heen sub-
stituted. It will b noticed that this infinitive is 
used when the subjects of both clauses are found in the 
same person. 
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Seven examples of this construction will be shown, 
these being the only ones found in our chronicles. It 
is quite evident, from the scarcity of this procedure, 
that the writer of this age was beginning to feel his way 
rather carefully, as he fashioned a new approach which 
was to become later a well established usage. 
The Burgundy School 
Monstrelet 
l. / / I 
"Lui requerant en oultre qu'en ce voulsist _perseverer 
et non cesser." onstr., 1a Chronigue, I, 113 
"Demanding him furthermore that he be willing to 
continue in this matter and not to stop. 11 
Vouloir is followed by the two infinitive forms, 
/ , 
perseverer, and cesser. The subjects of the two clauses 
/ / (if perseverer and cesser had been written in subordinate 
clauses) are of the same person. 
2. " ais me priot que je volsisse Erier mes bonnes gens." 
Monstr., 1a Chronigue, IV, 236 
"But he asked me to be willing to ask my good 
people." 
Chastellain 
/ 3. "Dieu le vouloit humilier et non souffrir prosperer." 
Oeuvres, IV, 154 
"God wanted to debase him and did not want to allow 
him to prosper." 
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The infinitive forms, humilier~ and souffrir 1 have 
taken the place of a subordinate clause introduced by a 
relative pronoun que. 
4. 11 Il leur fit prier que ils le voulsissent aider. 11 
Oeuvres, III, 13 
"He had someone ask them to be willing to help him." 
Molinet 
5. 11 Lui suppliant fort humblement qu'il le volsist oir, 11 
Buchon, 45, 119 
"Begging him very humbly that he should want to hear 
him 11 
' 
6. "Nous avons en oultre promis et promectons que se cy 
\ 
apres, aucun voulsist trafficguer au prejudice de 
ces dits gouvernements et alliances .. " 
Buchon, 45, 340 
11 e have furthermore promised and are promising that 
from this time on no one should want to become in 
volved in the prejudices of these named governments 
and alliances." 
7. "Il diet Turpin lui pria que il lui voulsist laisser 
aucune pi~che d 1artillerie. 11 Buchon, 46, 23 
"The named Turpin asked him not to want to leave any 
pl.ece of artillery . " 
In each one of these seven sentencesJ there is found 
the infinitive form following the verb of wishing, wanting, 
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and be willing, and it is in the presence of this form 
that the more commonly used subordinate clause with an 
imperfect subjunctive has been abandoned. In every one 
of these examples is to be found the first signs of a 
new approach. The verb of wishing in Latin can take a 
complimentary infinitive if the subjects of both clauses 
are in the same person. In the following Latin sentence, 
this construction is seen. 
11 uod eas quoque nationes adire et regiones cognoscere 
volebat," Caesar; De Bello Gallico,~ Chapter 3 
"Because he also wanted to go to the nations and know 
those regions, 11 
It is very possible that the Latin usage has in 
fluenced these French chroniclers . 
E. The imperfect subjunctive versus the infinit1ve 
form. 
In any of these sentences which have used the in-
finitive form following the verb vouloir, an imperfect 
subjunctive could have been used in a subordinate clause 
following the verb of wishing. In those sentences which 
have used the imperfect subjunctive in a subordinate 
clause following the verb of wishing, and in which the 
subjects of both clauses are in the same person, an in-
finitive form could have been used to replace this 
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imperfect subjunctive in the dependent clause. It is 
quite natural to ask oneself why the chronicler in some 
instances has chosen the imperfect subjunctive, and in 
ot her cases has deliberately chosen the infinitive form. 
Indeed, this does not merely happen by accident. It is 
quite evident, after careful analysis of those sentences 
which have used the imperfect subjunctive, and of those 
which have preferred the infinitive form, that the chroni-
cler who used the inflnitive form intended that a more 
positive approach be expressed in that form. It appears 
that the realization of the action expressed in the in-
finitlve form is much more intensely felt. The imperfect 
subjQ~ctive, when used in the subordinate clause, conveys 
a feeling of uncertainty and doubtful realization of the 
action expressed in that verb form. 
Section II 
Falloir followed by the imperfect subjunctive . 
In the following sentence, there will be seen an 
example in which the verb~falloirJ is followed by the im 
perfect subjunctive in a subordinate clause. This is the 
most popular pattern of usage in these fifteenth century 
historical works, and one from hich is to evolve the 
gradual eclipse of the imperfect subjunctive by the 
infinitive . 
The Burgundy School 
Chastellain 
1. "Il fallut bien qu ' il .§. 1.§11 passast." 
Oeuvres , III, 28 
"It was of the utmost necessity that he do Vlithout 
it." 
In this sentence, it will be seen that a definite 
subject is expressed in the subordinate clause . 
B. Falloir followed by the infinitive form. 
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In the following sentence, there is to be found the 
only example encountered in this research which shows an 
infinitive form used after the verb falloir. It is here 
that there is marked a distinct departure from the more 
traditional practice of the fifteenth century which 
prefers a subordinate clause in which is found the im-
perfect subjunctive . PAJLtPbt. dL (}_
011111745 
1. "Il faudroit en dem~der aux personnes l ' un devant 
1 1autre . " Petitot, Coll., XIII, 191 
11 It would be necessary to ask everyone about this 
matter publicly. " 
One can see in this sentence that the necessity of 
asking is expressed without designating any definite 
subject to do the asking. It is conveyed in the most 
general and impersonal manner. In these two sentences 
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under consideration, 1t is evident that falloir is fol-
lowed by a subordinate clause in which is found the im-
perfect subjunctive only when there is a need to express 
a definite subject in that dependent clause. lhen there 
is no need for a subject to be expressed, there is found 
this one lone example in which the infinitive form is 
used. Falloir, followed either by the imperfect sub-
junctive in a subordinate clause, or by the infinitive 
form as seen in this one example, seems not to be 
involved in any question which would pertain to doubt 
or uncertainty as expressed by the imperfect subjunctive, 
or to a more positive realization of the action of the 
verb as expressed by an infinitive form. This distinction 
has been seen in certain cases involving the conjunction~ 
avant que, affin que, and the preposition affin ~' as 
well as the verb vouloir. 
The more modern construction which uses the infinitive 
form and an indirect object pronoun preceding the verb 
of necessity, has not been used in the fifteenth century 
historical works which have been studied. In the follow-
ing examples, taken from the work of a modern French 
historian, this procedure can be seen. 
/ 11 Il !l.Q.Yli faudrai t, par suite, de gager les traits essentials 
de la politique int~rieure, consid~rer les causes et les 
/ 
effets de l 1 imperialisme contemporain. 11 
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ka Troisi~me R~publigue, La 
/ Politique Exterieure, Pierre Cot , 
pg. 41 
"It would be necessary for us later on to ex ricate the 
essential characteristics of our political policy at 
home, to consider the causes and effects of contemporary 
imperJ.alism. 1 
Section III 
A. Persuader followed by· the imperfect subjunctive . 
In the sentence of Chastellain which is to follo , 
the verbJ persuader~ in the form of the present participle 
will be shown followed by a subordinate clause introduced 
by que in which is found the imperfect subjunctive . 
The Burgundy School 
Georges Chastellain 
1. "toujours persuadant ce due-icy que libe;'ralement il 
/ lui plust proceder en ce mariage pourparle .u 
Oeuvres, III, 24 
"this Duke always trying to persuade him that he should 
be greatly pleased to proceed with the marriage 
negotiations . " 
The verbJ .I?ersuader:l is not used as commonly as ar e 
vouloir and falloir in these historical works. In this 
sentence of Chastellain , the subjects of the two clauses 
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are not of ~he same person. It is in th imperfec~ sub-
junctive of plaire that the reader can feel that the Duke 
is somewhat apprehensive as to how much the person to 
whom he is speaking~ going to be pleased to negotiate. 
B. Persuader followed by an infinitive form. 
In the following sentence, an infinitive form will be 
shown preceded by the verb persuader. gain, the chroni-
cler is making a decided departure from the more orthodox 
usage of his age. 
The Parisian School 
Philippe de Comines 
1. "Et pour empescher que hardiesse ne tornast en doubteuse 
suspecon, il les persuadoit au bien faire . " 7 
Petitot, Coll., XIV, 545 
"And in order to prevent that such daring courage not 
be turned into doubtful fear and suspicion, he 
persuaded them to do well . 11 
Here,again, the imperfect subjunctive has been re-
placed by the infinitive form, and it is in this infinitive 
that a stronger realization of the action of the verb, 
f a ire/ is felt . 
11 Il les persuadoit qu'ils fl.ssent bien." 
"He persuaded them tha-c they should do well." 
The above sentence shows the use of the imperfect sub-
junctive as it might have been used if it had replaced 
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the infinitive form . 
11 Il les uersuadoit au bien faire." 
"He persuaded them to do well . " 
Any feeling of doubt or uncertainty contained in the 
imperfect subjunctive has been quickly dispelled by the 
infinitive, as seen in the latter rendition 1'he object 
pronoun., les.~ has been kept in the sentence with the in-
finitive form, in order to designate the subject of thJ.s 
infinitive. This is indeed a decided departure from the 
more customary usage of this age which has preferred the 
use of an imperfect subjunctive in a subordinate clause . 
Section IV 
In the discus3~on dealing with the verb~ vouloir , 
falloir, and uersuader, it is the rise of the infinitive 
form which has been of the utmost interest . In the fol-
lowing sentence, there is seen an example in which the 
infinitive form could not have been used . 
The Burgundy School 
onstrelet 
"Leur disoient qu ' ilz les assauldroient et qu ' ilz se 
deoc.rtissent . " Monstr., ~ Chronique, VI, 17 
"'rhey told them that they would attack them and that they 
sho ld leave . " 
In modern usage, an infinitive could easily replace 
the imperfect subjunctive seen in the verb d~partissent. 
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"Ils leur disaient de partir parce qu'ils les attagueraient.• 
"They told them to leave because they would attack them." 
infinitive form could not have been used to re-
place the conditional tense as seen in the ver~ 
assauldroient 1 or attagueraient1 without changing the 
original meaning of the author. If an infinitive 
were used, a feeling of command would be expressed. In 
order to express the simple declarative statement hich 
is quite evident in the conditional tense of the verb 
assalter, the chronicler must use a subordinate clause 
introduced by the conjunction que. 
It is difficult not to feel that the writer of this 
age was very much aware of tense distinction and contrast. 
i example such as this one, shows that tense shading was 
quite apparent in the writing technic of the fifteenth 
century chroniclers. 
II. B. The imperfect subjunctive used after the verbs 
) 
penser, croire, and esp~rer~when these verbs 
are used affirmatively. 
Verbs of thinking, believing, and hoping in modern 
French usually take a ~ense in the indicative mood when 
used affirmatively, qnd a tense in the subjunctive mood 
when used interrogatively or negatively. The ~ter­
rogative-negative form in modern French takes the 
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ind icative mood because of the affirmation implied by this 
form. Throughout these fifteenth century works, there are 
many instances in which there can be found a tense in the 
subjunctive mood, when the verb of thinking, believing, or 
hoping in the main clause is in the affirmat i ve form. In 
other examples , there can be found the tense in the indica-
tive mood after these same verbs when used affirmatively. 
It is when the verb is in the subjunctive mood , after one 
of these verbs when so used, that a distinct departure 
can be seen from what is traditionally used in modern 
French. 
In Latin, verbs of thinking, believing, or hoping 
when used in the affirmative form take an infinitive with 
an accusative subject . Therefore, there is no influence 
from Latin usage . 
It is quite apparent, from the popularity with which 
the fifteenth century chronicler used the imperfect sub-
junctive after verbs of thinking , believing, or hoping 
when used affirmatively, that he is striving toward a 
clarity and exactitude of expression, which is best ex-
pressed by the tense in the imperfect subjunctive. It 
is very possible t o believe that a feeling of doubt or 
uncertainty can be expressed when a verb of thinking , 
believing, or hoping is used affirmatively. If it is 
felt by a writer that this feeling can exist and does 
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exist in these circumstances, it is more than logical to 
use a verb in the subjunctive mood . 
In modern French, when an author wishes to express 
doubt or uncertainty after a verb of thinking, believing, 
or hoping, used affirmat i vely, he must use a tense in the 
indicative mood, and oftentimes is obliged to add addition-
al words or a phrase to express his intended meaning . The 
conditional tense is often used . In the fifteenth century 
example to follow, there will be seen the imperfect sub-
junctive in a subordinate clause following the affirmative 
form of the verb of thinking. This same sentence will 
then be given as it might appear in modern French. 
11 Il savoit qu ' ils estoient venus, cuidans que caulx de la 
ville fus sent en division. '1 Oeuvres , II, 231 
11 He knew that they had come, thinking that those of the 
city might be in various divisions . " 
In this sentence of Chastellain, the imperfect sub-
junctl.ve of the verb_, ~tre1 is seen in fussent . 
I 
11 Il savait qu ' ils etaient venus , pensant que ceux de la 
" ville seraient peut-etre en division. 11 
"He knew that they had come, thinking that those of the 
city would be perhaps divided. " 
The modern version of this sentence uses the con-
ditional tense . This conditional has ~edified the 
" doubtful realization of the action of the verb etre, and 
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has diminished the impact of the imperfect subjunctive. 
Popular usage since the fifteenth century has favored the 
gradual abandonment of the imperfect subjunctive, and sub-
stitutions have been made which not always completely con-
vey the original feeling of this tense. 
In the following examples taken from the works of the 
two historical schools of the fifteenth century, there 
will be seen the tense of the imperfect subjunctive used 
in the subordinate clause with the verb of thinking, 
believing, or hoping used affirmatively in the main clause. 
The Burgundy School 
llonstrelet 
1. "Si cuidoient aulcuns des plus sachans des dictes 
parties que point ne se deussent partir l'un de 1' 
autre 11 
' 
onstr., La Chronigue, IV, 346-347 
''If any people, among those considered to be of the 
most learned of these named groups, were thinking 
that they might not have to lea\le one another," 
The imperfect subjunctive, seen in the verb deussent, 
ortrays well the uncertainty of the might take place 
action. odern French might render this same sentence in 
the follo'iflg manner: 
"Si quelques-uns parmi ceux qui passent par ~tre des plus 
savants des dites part· , uensaient qu'ils ne seraient pas 
oblig~s de se s~parer les uns des autres," 
13lr 
"If some people, among those considered to be of the most 
learned of these named groups, thought that they would 
net have to leave one another, 11 
The conditional tense has taken the place of the im-
perfect subjunctive, but the same feeling as expressed by 
the imperfect subjunctive has been lost in the substitu-
tion. 
Chastellain 
2. / 11 Esperant aussi que Dieu pust bien converti~ une 
~
sentence en une autre , " euvres, I, 50 
"Hoping also that God might be willing to convert or 
change one sentence into another, 11 
The joy of hoping is somewhat overshadowed here by 
the presence of the imperfect subjunctive. The feeling 
that God mieht not be able to do this makes a vivid con-
trast against the background of hoping as pictured in the 
present participle . It is almost as if one were hoping 
against hope. Pourrait, which could be used in modern 
French, would greatly diminish this contrast which is 
brought about by the use of the imperfect subjunctive. 
3. / "11 partit, esperant que il pust tirer dehors . " 
Oeuvres , v, l.rl 
"He left, hoping that he might be able to shoot 
outside . 11 
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Olivier de la arche 
4. "Qui tous cuidoyent que Lievin von Bonne leur deust 
ouvrir les portes de la ville et qu ' il eust les 
clefz . 11 M~moires, II, 229 
"All of whom thought that Lievin von Bonne might have 
to open up the gates for them and that he might have 
the keys to do so." 
\ 5. "Il cuydoit leRoy qu~? ce ~ pourvenir a son ayde. 11 
~moires, 220, 8 
"The King thought that this man might be the one to 
come to his help. 11 
I!odern French would have used the conditional of 
A 
etre,. ( serait) . 
Jean Molinet 
6. "Cuidans que les Bourguignons .§.'enfuissent et ~ 
\ 
retirassent a -ire," Buchon, 44, 202 
"Thinking that the Burgundians might flee and take 
refuge in Aire ," 
If s ' enfuiraient or se retireraient were used, as 
they probably would be in modern French, the original 
int ention of the author would be changed. I) Peut-etre, 
used with the conditional, would emphasize the feeling 
of doubt . 
The Parisian School 
Philippe de Comines 
7. "Et cuidoient que la chose deust durer comme font 
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leurs faicts d ' armes d 'Italie . 11 
etitot, Coll., XIII, 137 
"And they thought that this thing might have to con-
tinue as do fencing matches in Italy." 
Jean de Troyes 
I • 
"Le Roy y avolt ordonne mesdames de BeauJeU et plusieurs 
aultres dames qu 1 on cuidolt qu ' ils deussent venir et 
arriver en la ville le huiJ issme jour . 11 
Petitot, Coll ., XIV, 109 
"The King had ordered the esdames de Beaujeu and several 
other ladies to be there, 1hom they thought might have to 
come and arrive in the city on the eighth day." 
From the preceding ~r~tr examples, it can be seen that 
the imperfect subjunctive plays a very important role when 
following the affirmat ive form of the verbs ln question . 
odern practice, in.disregarding this use, has attempted to 
make substitutions for this tense, but, in doing so, has not 
quite caught the color of the tense it nas abandoned . 
III . Tense 
The imperfect subjunctive used in a dependent 
clause when a present tense indicative is used 
·n the main proposition . 
This division of Section III deals with a usage of the 
imperfect subjunctive which departs from a more accepted 
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procedure found in modern French. It is used quite 
frequently throughout the fifteenth century, but not with 
such frequency that it can be said that it is a practice 
of general use. gain, there is found the desire to ex-
press a given thought with the utmost clarity and logic . 
Without this motivation and a sense of individualism and 
spirit of adventure to seek out the way best suited to 
express this clarity, never would progress, change, or any 
development have been attained . 
In the following examples, the imperfect subjunctive 
is used in the subordinate clause when the verb of the 
main clause is in a present tense of the indicative. The 
type of verb or expression which is found in the main 
clause, is one, 1ilhich, according to the rules governing 
the use of the mood of the subjunctive, requires the verb 
in the subjunctive mood . However, according to the more 
traditional patterns of grammar, a verb in the present 
tense indicative of the main clause does not usually demand 
the imperfect subjunctive in the subordinate clause. And 
yet, in the reasoning of the chronicler of this century, 
it is not grammatically unsound to use an imperfect sub-
junctive in the subordinate clause, ( ~ hen the present tense 
is used in the main clause) if the action and thought, ex-
pressed by the imperfect subjunctive, be the one which the 
author fully intends to convey . In modern French, the 
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imperfect subjunctive is replaced by the present subjunctive 
in such instances, as will be seen in the modern rendition 
of some of the sentences to be given in chis section. Since 
Latin does not use an imperfect subjunctive in the dependent 
clause, when there is a present tense in the main clause, it 
is evident that the chronicler has not been influenced by 
any atin procedure. 
The Burgundy School 
Georges Chastellain 
Negation used in main clause 
1. 'N'est entendement qui en pust comprendre les voyes." 
Oeuvres, I, 28 
"There is no human mind which might be aole to under-
stand such ways. 11 
In modern French, the present subjunctive is used in 
the dependent clause introduced by qui. 
"Il n' .E. .P..a§. .s!'entendement qui puisse en comprendre les 
voies. 11 
11 o human mind is able to understand such ways. 11 
In the abandonment of the imperfect subjunctive in the 
dependent clause, the original feeling of this tense has 
been lost. The present subjunctive does not express the 
shade of meaning as expressed by the imperfect subjunctive. 
Olivier de la Marche 
2. \ 11 N1est pas chose que 1•on sceust en regle et en 
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nombre . 11 
/ ' / 
._en oires, 240, Pieces anne"<ees, pp . 10 
"There is not a thing that one might know how to put in 
order and form . 11 
In modern French, the present subjunctive is used in 
the dependent cl~use . 
"11 n ' est aucune chose que l ' on sache mettre en ordre et en 
\ 
regle . " 
"There is not a thing that one knows how to put in order and 
form. 11 
The present subjunctive , used after the negation of the 
principal clause, does not keep the portrayal of the im-
perfect subjunctive . 
Jean Molinet 
3 . 11 Il· n ' est quelque similitude que s ' en puist tirer . 11 
Buchen, 45, 106 
"There is no possibility that he might be able to get 
out of this . 11 
The Parisian School 
Pierre Cochon 
4. "N ' est nul qui peust proisier le dommage qu ' il firent 
/ 
ni n ' es t trouve en nulle croniques que oncques que les 
eaues f issent si grant dommage au royaume de France ." 
Viriville , Chronique, pp . 379 
"There is no one who might be able to appraise the damage 
they did, nor is there found in any chronicles that the 
waters ever did such great damage to the kingdom 
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or France. 11 
It will be noticed in this sen ence that both these 
imperrect subjunctives (oeust and f1 ~ sent) portray actions 
that are entirely different. Pe 1t expresses an action 
which might take place, whereas fi ssent interprets one that 
did take place. This latter portrayal by an imperfect sub-
junctive is not one of the most customary uses of this tense. 
In the last three examples to be given in this section, 
the verb in the main clause is one expressing negative 
doubt. It will be observed that this negation is always 
found in the present tense. 
\ 
The Burgundy School 
Georges Chastellain 
5. "Done a doubter ne fait qu 1 en Marie ne fussent toutes 
vertus. 11 Oeuvres, VII, 15 
"It is not to be doubted that all virtues might be 
found in ary. 11 
Olivier de la Marche 
6. \ 11 Il n'est a doubter que la ville de Gand ne fust en grand 
affroy de cette chose. 11 M~moires, II, pp. 245 
11 It is not to be doubted that the city of Gand was in 
a state of great fright because of this thing." 
Jean Molinet 
\ 7. "N'est a doubter qu ' i1 desploiast les couleurs de 
I 
rhetoriques. 11 Buchon, 46, 114 
"It is not to be doubted that he might display 
rhetorical skill . 11 
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It is observed that the majority of examples of 
fifteenth century historical writings which use the present 
tense in the principal clause followed by the imperfect 
subjunctive in the subordinate clause, are sentences in 
which there is an impersonal locution found in the main 
clause . 11 the examples given in this section have been 
those which have followed this pattern . 
Through an analysis and observation of the sentences 
given in this specific group, it is quite obvious that the 
French chronicler was determined to use the imperfect sub-
junctive, even though this was contrary to accepted usage 
of his age. Once aga·n, he has shown himself to be an 
individual, and one who is not afraid to break away from 
the more orthodox patterns of literary writing . The 
Frenchman, writer, politician, or philosopher, has never 
been one to do things solely with the idea of following 
the 'crowd' . He is an individua~ and one, who, guided by 
reason and logic, has brought about many ch~nges and 
developments in his language . 
III. B. The imperfect subjunctive used to express a 
past action rather than a present or future 
action. 
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Dr. lbert echehaye in the Romanische Forschungen 
says the following: 
/ / I 
"A la fin du moyen francais, il en etait resulte dans 
1 
/ / le domaine du passe une elimination de l'imparfait du 
subjonctif bien plus compl~te que celle qui s ' ~tait 
produite dans le domaine du pr~sent-futur." Y 
Throughout this study of the imperfect subjunctive, 
the material studied indicates that there is a greater 
tendency shown toward the expression of a present or future 
action rather than that of a past action . However, there 
have been found examples 1n which the imperfect subjunctive 
is used definitely to convey a past action. This practice 
is beginning to disappear throughout the fifteenth century, 
and the role of the imperfect subjunctive to express a 
present or future action is gradual ly to become the 
sta~dardized pattern. 
In the following examples, we see sentences taken from 
the Burgundy School of writing in which there is a past 
action expressed by the imperfect subjunctive. alysis 
of this usage will be made, as well as a deduction con-
cerning not only the reason for its use, but the cause of 
its decline and ultimate abandonment . 
~ Karl Vollmoller, Romanische Forschungen, loc . cit . 
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The Burgundy School 
Monstrelet 
1. "Non point qu 1 il les feist pour enfraindre la paix 
nag ere fa~cte," Monstr., La Chronique, III, 50 
"not that he did them to hinder the peace recently 
made ." 
In this sentence as in the others to follow, it will 
be observed that the imperfect subjunctive is actually 
expressing a pluperfect action. 
2. / "Messire Loys Bourdon ne volt nullemeny obeir combien 
/ 
qu'il en feust somme par plusieurs et diverses fois." 
onstr., La Chronigue, II, 223 
"Mr. Louis Bourdon did not wish to obey, although he 
had been summoned several different times ." 
The imperfect passive subjunctive is here portraying 
another pluperfect action. 
3. "vant qu ' il feust fait roy d ' Angleterre," 
Y-. 
''Before he had been made King of England, 11 
Georges Chastellain 
I, 49 
\ ' " vant qu ' ils _partissent, manderent a messire Brando 
qu'il boutast le feu dedans sa bastille et qu'il 
s'en venist." Oeuvres, II, 112 
"Before they had left, they ordered messire Brando to 
put out the fire in his fortification and ordered 
him to come. 11 
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fuen the imperfect subjunctive shall have abandoned 
any attempt to express a past pluperfect action, the only 
other types of action it can express will be the present 
or the future. Both these actions are to be the customary 
ones conveyed by an imperfect subjunctive. In the above 
sentence, all the three actions are seen, a past plu-
perfect, a present, and a future. Partissent, expresses 
the pluperfect, boutast, the present, and venist, the 
future. The latter two are the types of action which are 
beginning to be traditionally associated with an imperfect 
subjunctive. The first, as seen in pa~tissent, is to be 
dropped from orthodox usage, and although, originally, 
t h is was the first type of action to be expressed by the 
imperfect subjunctive, from which finally evolved the 
present and futt~e actions, it is now considered to be 
almost a departure from the more traditional usage because 
of its gradual loss of prestige. 
Olivier de la arche 
5. 11 Ce fut le premier qui oncques vainquist Hanibal en 
bataille. 11 I . Memo1res, I, 114 
"He was t he first who ever conquered Hannibal in 
battle. 11 
The imperfec~ subjunctive is seen once again playing 
the role of a pluperfect tense. 
Throughout these examples, it is very evident that 
the imperfect subjunctive has expressed a pluperfect ac-
tion; a usage which, in the works of the fifteenth 
century chroniclers, is gradually dying out. The present 
and future actions are those which are being used with 
great favor, and which will completely obviate the 
expression of the past action by this subjunctive . 
It is very possible that the French imperfect sub-
junctive, being derived phonetically from the pluperfect 
subjunctive of the Latin, has kept the same type of 
action which this pluperfect subjunctive of the Latin 
conveys, namely; a past action. It is more than probable 
that the chronicler of this century of writing fully 
realized that the pluperfect subjunctive in French was 
capable of expressing this past action, and that the 
imperfect subjunctive was only duplicating what the plu-
perfect was doing. There was needed in French a tense 
of the subjunctive which would express a present ar 
future action, considering aume in the past as the 
point of departure. It is only natural that the im-
perfect subjunctive should fulfill this mission, as it 
had already done in the imperfect subjunctive of the 
Latin. The Latin imperfect subjunctive undoubtedly 
influenced the French. 
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IV. The imperfect subjunctive found after the comparative. 
In the two sentences to follow, which are the only 
ones of their kind found, we see a decided departure from 
the more orthodox usage of this age. Modern French does 
not use either an imperfect subjunctive after a compara-
tive degree, and thus, these tvo examples to be given here 
depart greatly from the standardized technic of the modern 
language. 
The Burgundy School 
Olivier de la Marche 
1. "Ce fust plus miracle que raison naturelle que luy 
seul il eschappast sans mort recevoir." 
/ Memoires, I, 20 
"It is more miraculous than what one would expect 
from the natural course of events that he escaped 
with his life." 
The Parisian School 
Guillaume Cousinot I 
2. "De ceste aventure dolereuse fut trouble plus que 
pour leroy qui oncques feust vivant." 
Viriville' Chronique, p. 108 
"The King was more troubled ana upset from this pain-
ful adventure than any other King who had ever lived." 
In both these examples, it is possible that the 
chronicler lntended the imperfect subjunctive to be used 
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to portray the emotion which is so keenly felt in both 
these sentences . However, after careful observation and 
analysis, it seems more probable that the imperfect sub-
junctive is expressing a negation and a non-existence of 
one fact which is less real than the one with which it is 
compared . The reason for the use of this imperfect sub-
junctive, although departing radically from the more 
customary practice of this age, as well as from that of 
modern French, appears not to be too illogical. 
Throughout this chapter , in which various miscel-
laneous usages of the imperfect subjunctive of the 
fifteenth century have been recorded, attention has been 
focused on those practices and procedures which depart 
from the more generally accepted technic and grammatical 
construction used by the majority of writers . In many 
of these departures, there is found logical reason for 
their existence . The chronicler, striving always toward 
that expression of his ideas and thoughts in which he can 
best convey his message, has sometimes found new ways of 
expression which are commonly used in modern French today. 
In some of his deviations from the more traditional fifteenth 
century French, he has come upon certain constructions which 
have not lived long in the history of French letters. 
Whether the particular mode of conveyance is one that will 
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last, or whether it is one whose life span is to be very 
limited, at least it can be felt that the chronicler, 
who has created one way or another to express himself, 
has done so, always with the sincere intent .of producing 
that which is easily understandable and free from 
ambiguity and obscurity. 
Conclusion 
In terminating this study, various broad conclusions 
have been made, and it is fully realized how dangerous 
such general statements can be; nevertheless, after 
observation of the material at hand, several generaliza-
tions seem to be well founded . 
This conclusion is divided into three sections which 
concern the most important results and reasons for results 
found in those various specific usages of the imperfect 
subjunctive which depart from the more traditional practice~ 
of the fifteenth century or from those of modern French. 
fter having made careful analysis, deduction, and 
conclusions with respect to the reasons for various 
departures which have been found in these fifteenth 
century historical works , it has been found that, in the 
majority of cases, ~hat has at first appeared to be an 
unforgivable breach of traditional procedure , is , in 
reality, the result of carefully planned and v.rell organ-
ized tense structure or tense sequence. Those variations 
and differentiations from the more commonly accepted 
usage which are difficult to justify, have been considered 
to be the result of caprice, of the desire to be original, 
innovative, individualistic, and adventuresome, and 
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sometimes the result of a nonchalance which appears many 
times to be a calculated caprice. Various usages and pat-
terns of verbal expression that have been used and kept 
by the fifteenth century chroniclers reflect an age old 
cultural characteristic of the French language in its 
total evolution: the trend toward clarity and lucidity . 
1. The 11 if 11 clause contrary-to-fact represents one of the 
most important changes in tense choice and grammatical 
structure of this fifteenth century. There have been 
studied and discussed the three phases of the 11 if11 
clause with its result clause, the first keeping the 
imperfect subjunctive in both clauses, the second 
using the imperfect subjunctive in just one of the 
clauses and a substitution tense in the other, and the 
third phase completely abandoning the imperfect sub-
junctive in both clauses . It is in this third phase 
of development and change that the French chronicler 
of the fifteenth century, in his quest for logic through 
the means of clarity, and goaded on by a spirit of 
individualism, has been moved in many instances to 
abandon the imperfect subjunctive to satisfy more 
fully his eager desire to express himself with more 
precision and exactitude . It is in this gradual 
elimination and substitution of tenses that an entirely 
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new type of "if" clause contrary-to-fact is born 
within the limits of the older framework. Innova-
tion, originality, and aggressiveness have served as 
the 'spark 1 which has given impetus to that great 
desire of the French chroniclers to always express 
themselves with clarity and logic. Change, develop-
ment, and progress have been the result of this. 
ith the appearance of the imperfect indicative and 
the conditional tenses, a new sequence of tenses has 
been formulated which is to be accepted by future 
generations as the one of traditional procedure. 
2. The rise of the infinitive form to replace the im-
perfect subjunctive after avant que, afin que, vouloir, 
falloir, and Dersuader, presents another departure 
from fifteenth century usage. It is in this substitu-
tion by the infinitive form that the more commonly 
used subordinate clause with an imperfect subjunctive 
has been abandoned. It is quite evident, after 
careful analysis of those sentences which have used 
the imperfect subjunctive, and of those which have 
preferred the infinitive form, that the chronicler 
who used the infinitive form intended that a more 
positive approach be expressed in that form. It 
appears that the realization of the action expressed 
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in the il1finitive form is much more intensely felt, 
whereas the imperfect subjunctive, when used in the 
subordinate clause, conveys a feeling of uncertaint 
and doubtful realization of the action expressed in 
that verb form. 
It is difficult not to feel that the writer of 
this age was very much aware of tense distinction and 
contrast. Tense shading was very apparent in the 
writing technic of the fifteenth century chroniclers. 
3. Orthographic confusions between the imperfect sub-
junctive and the pr terite tense have given rise to 
many difficulties. It has been through these dif-
ferentiations that certain forms have been established 
which have been adopted and kept by future genera-
tions 
J\ I\ The forms eut and fut appear toward the end of 
A the century, although eut is found once at the begin-
ning. In the work of olinet and Villeneuve, ut 
makes its initial bo without an ~ or an ~· In the 
work of Villeneuve, ei t is used, but this is found 
" to be a descendant of a much earlier eut form found 
in the work of Guillaume Cousinot II ho ~as writing 
" at the very beginning of the century. _i without an 
~ is found toward the end of the century. Villeneuve 
has used this form a great deal, while at the same time 
ast forms are appearing in he works of Bouchet and 
] olinet, who were both contemporaries, Bouchet even 
writing later than Villeneuve . The form assent is en-
countered quite regularly in t e third person plural, 
as ell as fus ent, feussent, and eussent of the verbs 
A 
~ an avo~r. 
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Abstract 
This dissertation concerns one specific tense as 
found in those historical works of the fifteenth and early 
sixteenth centuries which were composed by chroniclers 
gathered at the Courts of Burgundy and Paris . 
Those special uses of the imperfect subjunctive which 
depart not only from the more traditional and more com-
monly accepted patterns of expression of the fifteenth 
century, but also from those of modern French, are the 
focal point around which this research has been done . 
After careful observation of linguistic studies 
concerning the imperfect subjunctive, it has been noted 
that no previous research dealing with this tense has 
been done in this historical genre of the fifteenth 
century. 
The method, by means of which the material of this 
dissertation is presented, comprises , for the most part , 
a great deal of analysis, deduction, hypothesis , and 
evaluation of those particular examples in which the 
various uses of the imperfect subjunctive are found . 
Latin, Spanish, and modern French uses of the imperfect 
subjunctive are given when there can be made a correla-
tion of those practices with those of the fifteenth 
century iddle French period . 
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fter an analysis of those uses of the imperfect sub-
junctive which depart from the more traditional procedures 
as found in the works of the fifteenth century French 
chroniclers, it is quite evident that what has apoeared 
at first sight to be a radical departure from the more 
conventional patterns of tense structure and sequence of 
the fifteenth century, is, in reality, a carefully and 
logically constructed pattern of verbal expression . By 
means of hypothesis and deduction and a thorough examina-
tion of each "departure 11 of the imperfect subjunctive as 
it is found in its individual context , we conclude that 
the majority of uses of the imperfect subjunctive , hich 
appear to abandon so radically all traditional procedure 
of the fifteenth century, are actually the results of that 
great desire to write clearly and logically, and that only 
by means of an insist nee on such clarity ann logic can 
the fifteenth century French chronicler be fully compre-
hended . 
Several structural patterns and practices which the 
chronicler of the Middle French period has fully or even 
partially adopted, have become, later on in the history 
of French letters, those tense sequences and modes of 
expression which are accepted in mod~rn French as 
traditional . 
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